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LOI RELATIVE À LA POLICE DE LA CIRCULATION
ROUTIÈRE COORDONNÉE PAR L’ARRÊTÉ ROYAL

DU 16-03-1968 (M.B. 27-03-1968)
(ERRATUM M.B. 23.04.1968)

modifiée par la

Loi du 09-06-1975 - M.B. du 21-06-1975
Loi du 09-07-1976 - M.B. du 27-11-1976
Loi du 14-07-1976 - M.B. du 18-09-1976
Loi du 02-07-1981 - M.B. du 08-07-1981
Loi du 29-02-1984 - M.B. du 03-04-1984
Loi du 21-06-1985 - M.B. du 13-08-1985
Loi du 18-07-1990 - M.B. du 08-11-1990
Loi du 20-07-1991 - M.B. du 01-08-1991
Loi du 04-08-1996 - M.B. du 12-09-1996
Loi du 16-03-1999 - M.B. du 30-03-1999

TITRE I. — RÉGLEMENTATION

Chapitre I. — Règlements généraux

Article 1er. — Le Roi arrête les règlements généraux
ayant pour objet la police de la circulation routière des
piétons, des moyens de transport par terre et des ani-
maux, ainsi que des moyens de transport par fer em-
pruntant la voie publique.

[Ces règlements peuvent prévoir la perception de
redevances en vue de couvrir, en tout ou en partie, les
frais d’administration, de contrôle ou de surveillance]
(Loi 21.06.1985)

[Sur proposition du ministre qui a la circulation rou-
tière dans ses attributions, le Roi fixe le taux de ces
redevances, lesquelles, en ce qui concerne l’immatri-
culation des véhicules, ne pourront pas être inférieu-
res à 2.500 francs.] (Loi 20-7-1991)

Chapitre II — Règlements complémentaires

Art. 2. — Sous réserve de l’article 3 du présent
arrêté et des articles 2 et 3 de la loi du 12 juillet
1956 établissant le statut des autoroutes, les con-
seils communaux arrêtent les règlements complé-
mentaires relatifs aux voies publiques situées sur
le territoire de leur commune.

Art. 2bis. — abrogé

Art. 3. § 1er. — Le ministre qui a la circulation
routière dans ses attributions et le ministre de la

WET BETREFFENDE DE POLITIE OVER HET
WEGVERKEER GECOÖRDINEERD DOOR HET

KONINKLIJK BESLUIT VAN 16-03-1968
(STBL. 27-03-1968)(ERRATUM STBL. 23-04-1968)

gewijzigd door de wetten van

Wet van 09-06-1975 - B.S. van 21-06-1975
Wet van 09-07-1976 - B.S. van 27-11-1976
Wet van 14-07-1976 - B.S. van 18-09-1976
Wet van 02-07-1976 - B.S. van 08-07-1981
Wet van 29-02-1984 - B.S. van 03-04-1984
Wet van 21-06-1985 - B.S. van 13-08-1985
Wet van 18-07-1990 - B.S. van 08-11-1990
Wet van 20-07-1991 - B.S. van 01-08-1991
Wet van 04-08-1996 - B.S. van 12-09-1996
Wet van 16-03-1999 - B.S. van 30-03-1999

TITEL I. — REGLEMENTERING

Hoofdstuk 1. — Algemene reglementen

Artikel 1. — De Koning stelt de algemene reglemen-
ten vast betreffende de politie over het verkeer op de
wegen van voetgangers, van middelen van vervoer te
land en dieren, alsmede van de middelen van vervoer
per spoor die de openbare weg gebruiken.

[Bij de reglementen kan worden voorgeschreven dat
vergoedingen worden geheven tot gehele of gedeelte-
lijke dekking van de kosten van bestuur, controle of
toezicht.](Wet 21-06-1985)

[Op voorstel van de Minister tot wiens bevoegdheid
het wegverkeer behoort, bepaalt de Koning het bedrag
van die vergoedingen; die vergoedingen mogen wat
betreft de inschrijving van de voertuigen, niet lager zijn
dan 2.500 frank.] (Wet  20-07-1991)

Hoofdstuk ll. — Aanvullende reglementen

Art. 2. — Onder voorbehoud van artikel 3 van dit
besluit en van de artikelen 2 en 3 van de wet van 12
juli 1956 tot vaststelling van het statuut  der auto-
snelwegen, stellen de gemeenteraden de aanvullende
reglementen vast betreffende de op het grondge-
bied van hun gemeente gelegen openbare wegen.

Art. 2bis. — Opgeheven

Art. 3. § 1. — De minister bevoegd voor het weg-
verkeer en de minister van Landsverdediging stel-
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Défense arrête chacun les règlements complémen-
taires qui ont trait à :

1° La désignation des agglomérations, visées au
règlement général sur la police de la circulation rou-
tière lorsque celles-ci s’étalent sur plus d’une com-
mune ;

2° Les voies militaires ouvertes au transport en
commun.

§ 2. Les conseils communaux arrêtent les règle-
ments complémentaires visés au § 1er si le Ministre
compétent s’est abstenu de les prendre.

Ces règlements lui sont soumis pour approba-
tion. Si le Ministre n’a pas statué dans les 60 jours
de la réception du règlement complémentaire, ledit
règlement peut être mis en vigueur.

Art. 4. — Le Ministre des Finances et le Ministre
ayant la circulation routière dans ses attributions peu-
vent arrêter, de commun accord, des règlements com-
plémentaires relatifs à la signalisation routière des bu-
reaux des douanes, des succursales des bureaux des
douanes et des autres offices de perception situés à la
frontière ainsi que des postes de contrôle établis dans
la zone de surveillance douanière le long de la fron-
tière.

Art. 5. — Le Roi peut charger:

[1° les gouverneurs de province, de régler la circu-
lation sur toutes les routes en temps de dégel;] - (Loi
29-2-1984) ;

2° les députations permanentes, d’intervenir, en
dehors du temps de dégel, dans l’application des tarifs
de chargement et dans la détermination des conditions
imposées à l’usage des locomotives routières.

Art. 6. — Les conseils provinciaux ne peuvent faire
de règlements complémentaires ayant pour objet la
police de la circulation routière.

Chapitre III — Commissions consultatives

Art. 7. — Le Roi peut créer, pour des ensembles de
communes qu’il détermine, des commissions consul-
tatives chargées de donner des avis sur les problè-
mes de la circulation et du stationnement des véhicu-
les dans ces ensembles.

Ces commissions sont composées des bourgmes-
tres intéressés ou de leurs délégués et des représen-

len ieder wat hem betreft, de aanvullende verorde-
ningen op die betrekking hebben op:

1°  de aanduiding van de agglomeraties als be-
doeld in het algemeen reglement betreffende de po-
litie over het wegverkeer als ze  meer dan een ge-
meente in beslag nemen ;

2° de militaire wegen die openstaan voor het
openbaar vervoer.

§ 2. De gemeenteraden leggen de bijkomende re-
glementen vast die bedoeld worden in § 1 als de
bevoegde Minister dit niet heeft gedaan.

Deze reglementen worden ter goedkeuring aan
hem voorgelegd. Als de Minister zich niet heeft uit-
gesproken binnen een termijn van 60 dagen vanaf
de ontvangst van het bijkomend reglement, kan dit
reglement in werking worden gesteld.»

Art. 4. — De Minister van Financiën en de Minister
tot wiens bevoegdheid het wegverkeer behoort kunnen
in onderlinge overeenstemming aanvullende reglemen-
ten vaststellen betreffende het aanbrengen van
verkeerstekens voor de douanekantoren, de hulp-
douanekantoren en andere aan de grens gelegen
inningskantoren, alsmede voor de controleposten die
in de douanetoezichtstroken langs de grens gevestigd
zijn.

Art. 5. — Door de Koning kan opdracht worden ge-
geven:

[1 ° aan de provinciegouverneurs om het verkeer op
alle wegen, in dooitijd, te regelen;] (Wet 29-2-1984);

2° aan de bestendige deputaties om buiten dooitijd
op te treden bij de toepassing van de ladingstarieven
en de vaststelling van de voorwaarden voor het ge-
bruik van straatlocomotieven.

Art. 6. — De provincieraden mogen geen aanvul-
lende reglementen met betrekking tot de politie over
het wegverkeer vaststellen.

Hoofdstuk lll. — Raadgevende commissies

Art. 7. — De Koning kan voor door hem te bepalen
groepen van gemeenten raadgevende commissies in-
stellen, die van advies dienen over de vraagstukken
betreffende het verkeer en het stationeren van voertui-
gen in die groepen van gemeenten.

Die commissies zijn samengesteld uit de betrokken
burgemeesters of hun gemachtigden en uit vertegen-
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tants du Ministre des Travaux publics, du Ministre de
l’Intérieur et du Ministre ayant la circulation routière
dans ses attributions.

Les commissions consultatives peuvent instituer un
secrétariat permanent dont les frais de fonctionnement
sont mis à charge des communes dans les conditions
déterminées par le Roi, après avis de la commission
intéressée.

Le Roi est autorisé à créer une commission natio-
nale chargée de coordonner l’action des commissions
consultatives.  Il  en arrête la composition et les moda-
lités de fonctionnement. Les représentants des com-
missions consultatives y siègent en majorité.

Chapitre IV — Régime propre aux autoroutes

Art. 8. — Les voies publiques classées par le Roi
dans la catégorie des autoroutes restent soumises au
régime institué par la loi du 12 juillet 1956 établissant
le statut des autoroutes.Chapitre V - Epreuves et com-
pétitions sportives

Art. 9. — L’organisation de et la participation à des
épreuves ou compétitions sportives, disputées en to-
talité ou en partie sur la voie publique, sont interdites,
sauf autorisation préalable et écrite des Bourgmestres
des communes sur le territoire desquelles ces épreu-
ves ou compétitions ont lieu.

L’autorisation précisera, le cas échéant, les précau-
tions à prendre et les conditions à observer, tant par
les organisateurs que par les participants, dans l’inté-
rêt de la sécurité des personnes, de la circulation en
général et du déroulement normal de l’épreuve ou de la
compétition.

Le Roi détermine les conditions auxquelles doivent
être subordonnées certaines épreuves et compétitions
et la délivrance de l’autorisation; ces conditions por-
tent notamment sur l’assurance de la responsabilité
civile.

Chapitre VI — Règlements de police communaux

Art. 10. — En tant qu’elle s’applique à des situations
permanentes ou périodiques, la police de la circulation
routière est soustraite aux dispositions des décrets du
14 décembre 1789 relatif à la constitution des munici-
palités, du 22 décembre 1789 relatif à la constitution
des assemblées primaires et des assemblées admi-

woordigers van de Minister van Openbare Werken, van
de Minister van Binnenlandse Zaken en van de Minis-
ter tot wiens bevoegdheid het wegverkeer behoort.

De raadgevende commissies kunnen een vast se-
cretariaat instellen, waarvan de werkingskosten ten
laste van de gemeenten komen, onder voorwaarden
door de Koning te bepalen na advies van de betrokken
commissie.

De Koning kan een nationale commissie instellen
voor de coördinatie van de werkzaamheden van de
raadgevende commissies. Hij bepaalt de samenstel-
ling en de werkwijze van die nationale commissie. De
vertegenwoordigers van de raadgevende commissies
vormen er de meerderheid in.

Hoofdstuk IV. — Regeling eigen aan de
autosnelwegen

Art. 8. — De openbare wegen die de Koning bij de
categorie van de autosnelwegen indeelt blijven onder-
worpen aan de regeling ingevoerd bij de wet van 12 juli
1956 tot vaststelling van het statuut der
autosnelwegen.Hoofdstuk V. - Sportwedstrijden en
sportcompetities

Art. 9. — De inrichting van en de deelneming aan
sportwedstrijden of sportcompetities die geheel of ten
dele op de openbare weg plaatshebben, zijn verboden,
behoudens voorafgaand en schriftelijk verlof van de
burgemeesters van de gemeenten op welker grondge-
bied die wedstrijden of competities plaatshebben.

Het verlof zal in voorkomend geval bepalen welke
voorzorgen dienen te worden getroffen en welke voor-
waarden nageleefd, zowel door de organisators als door
de deelnemers, in het belang van de veiligheid van per-
sonen, van het verkeer in het algemeen en van een
normaal verloop van de wedstrijd of van de competitie.

De Koning stelt de voorwaarden vast waaraan be-
paalde wedstrijden en competities, alsmede het verle-
nen van het verlof moeten voldoen; deze voorwaarden
hebben onder meer betrekking op de aansprakelijkheids-
verzekering.

Hoofdstuk Vl. — Gemeentelijke politiereglementen

Art. 10. — Voor zover de politie over het wegverkeer
betrekking heeft op blijvende of periodieke toestanden,
valt zij niet onder de bepalingen van de decreten van
14 december 1789 betreffende de inrichting van de ge-
meentebesturen, van 22 december 1789, betreffende
de oprichting van de primaire en van de administra-
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nistratives et des 16 et 24 août 1790 sur l’organisation
judiciaire.

Chapitre VII — Injonctions des agents qualifiés

Art. 11. — Les agents qualifiés, portant les insignes
de leurs fonctions, peuvent régler la circulation par des
injonctions qui prévalent sur les dispositions des rè-
glements généraux et des règlements complémentai-
res.

Chapitre VIII — Publication

Art.12. — Les mesures prises pour régler la circula-
tion en vertu [des articles 2, 2bis, 3 et 4 de la présente
loi coordonnée] (A.R. n° 140 du 30-12-1982- M.B.
20.01.1983) ou en vertu des articles 2 et 3 de la loi du
12 juillet 1956 établissant le statut des autoroutes, doi-
vent pour être obligatoires, être portées à la connais-
sance des intéressés par des agents portant les insi-
gnes de leurs fonctions et postés sur place, ou par une
signalisation appropriée.

Il en est de même des mesures prises par les auto-
rités communales pour régler des situations occasion-
nelles en vertu des décrets du 14 décembre 1789 rela-
tif à la constitution des municipalités et des 16 et 24
août 1790 sur l’organisation judiciaire et dans les cas
prévus à l’article 94 de la loi communale.

TITRE II — SIGNALISATION

Chapitre I — Placement de la signalisation

Section I. — Règles générales

Art. 13. — Le placement des signaux qui imposent
une obligation ou qui marquent une interdiction incombe
à l’autorité qui a pris la mesure. Toute autre signalisa-
tion sur la voie publique incombe à l’autorité qui a la
gestion de cette voie.

Section II. — Obstacles et chantiers

Art. 14. — Par dérogation à l’article 13, la signalisa-
tion des obstacles à la circulation incombe à celui qui
a créé l’obstacle. En cas de carence de ce dernier,
cette obligation est assumée par l’autorité qui a la ges-
tion de la voie publique.La signalisation des chantiers
établis sur la voie publique incombe, dans les condi-
tions déterminées par le Roi, à celui qui exécute les
travaux.

tieve colleges en van 16 en 24 augustus 1790 op de
rechterlijke organisatie.

Hoofdstuk Vll. — Bevelen van bevoegde personen

Art. 11. — De bevoegde personen die de kentekens
van hun ambt dragen, kunnen het verkeer regelen door
aanwijzingen; deze gaan boven de bepalingen van de
algemene reglementen en de aanvullende reglemen-
ten.

Hoofdstuk Vlll. — Openbaarmaking

Art. 12. — De maatregelen tot regeling van het ver-
keer, genomen krachtens [de artikelen 2, 2bis, 3 en 4
van deze gecoördineerde wet] (KB. nr. 140 van 30-12-
1982 B.S. 20-01-1983) of krachtens de artikelen 2 en 3
van de wet van 12 juli 1956 tot vaststelling van het
statuut der autosnelwegen, moeten, om bindend te zijn,
ter kennis van de belanghebbenden worden gebracht
door personen die de kentekens van hun ambt dragen
en ter plaatse opgesteld zijn of door passende
verkeerstekens.

Dit geldt mede voor de maatregelen tot regeling van
gelegenheidstoestanden door de gemeentelijke over-
heden genomen krachtens de decreten van 14 decem-
ber 1789 betreffende de inrichting van de gemeentebe-
sturen en van 16 en 24 augustus 1790 op de rechterlijke
organisatie en in de gevallen bedoeld in artikel 94 van
de gemeentewet.

TITEL II — VERKEERSTEKENS

Hoofdstuk 1. — Plaatsing van de verkeerstekens

Afdeling 1. — Algemene regels

Art.13. — Tekens die een gebod of een verbod in-
houden worden geplaatst door de overheid die de maat-
regel heeft genomen. Het plaatsen van alle andere te-
kens op de openbare weg berust bij de overheid die
het beheer over die weg heeft.

Afdeling ll. — Verkeersbelemmeringen en werken

Art. 14. — In afwijking van artikel 13 moeten de
verkeersbelemmeringen aangeduid worden door degene
die ze heeft doen ontstaan. Ingeval hij hierin tekort
schiet neemt de overheid die het beheer over de open-
bare weg heeft, die verplichting op zich.Werken in uit-
voering op de openbare weg worden onder de door de
Koning te bepalen voorwaarden aangeduid door degene
die de werken uitvoert.
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Section III. — Passages à niveau et traversées
de chemins de fer

Art. 15. — Par dérogation à l’article 13, la signalisa-
tion à hauteur des passages à niveau et traversées de
chemins de fer incombe à l’exploitant de la voie ferrée.
La signalisation à distance incombe à l’autorité qui a la
gestion de la voie publique.

Section IV. — Zones de douane

Art. 16. — Le Ministre des Finances est autorisé à
placer sur les voies publiques des signaux d’indication
relatifs aux dispositions légales et réglementaires que
l’administration des douanes et accises est chargée
de faire respecter.

Chapitre II — Charges de la signalisation

[Art. 17. § 1er. — Les charges résultant du place-
ment, de l’entretien et du renouvellement de la signali-
sation incombent à celui qui a effectué le
placement.Toutefois :

1° les charges résultant du placement des disposi-
tifs de commande à distance des signaux lumineux de
circulation par les véhicules des transports en com-
mun incombent au Ministre ayant les transports en
commun dans ses attributions; les charges résultant
de l’entretien et du renouvellement de ces dispositifs
incombent à la société de transports en commun dési-
gnée par le Ministre précité;

2° les charges résultant du fonctionnement, de l’en-
tretien et du renouvellement de la signalisation placée
en vertu d’un règlement complémentaire arrêté par le
Ministre en application de l’article 2bis incombent à la
commune sur le territoire de laquelle la signalisation
est placée;

3° les charges de la signalisation des obstacles,
effectuée par l’autorité qui a la gestion de la voie publi-
que en cas de carence de celui qui a créé l’obstacle,
incombent à ce dernier.

§ 2. Les charges résultant de la signalisation placée
en application de l’article 3, § 2, peuvent être suppor-
tées en tout ou en partie par l’autorité qui a la gestion
de la voie publique que le règlement complémentaire
concerne.] (A.R. n° 140 du 30-12-1982 - M.B.
20.01.1983).

Afdeling lll. —  Overwegen en kruisingen met
spoorwegen

Art. 15. — In afwijking van artikel 13, worden de
verkeerstekens ter hoogte van overwegen en kruisin-
gen met spoorwegen geplaatst door de exploitant van
de spoorweg.De verkeerstekens op een afstand wor-
den geplaatst door de overheid die het beheer over de
openbare weg heeft.

Afdeling IV. — Douanestroken

Art.16. — De Minister van Financiën mag op de
openbare wegen aanwijzingstekens plaatsen betref-
fende de bepalingen van wetten en verordeningen die
het bestuur der douane en der accijnzen moet doen in
acht nemen.

Hoofdstuk ll. — Bekostiging van verkeerstekens

[Art. 17. § 1. — De kosten, verbonden aan het plaat-
sen, onderhouden en vernieuwen van de
verkeerstekens worden gedragen door degene die ze
heeft geplaatst.Evenwel:

1° de kosten verbonden aan het plaatsen van de
inrichtingen voor het op afstand bedienen van de ver-
keerslichten door de voertuigen van het gemeenschap-
pelijk vervoer worden gedragen door de Minister tot
wiens bevoegdheid het gemeenschappelijk vervoer
behoort; de kosten verbonden aan het onderhouden en
vernieuwen van die inrichtingen worden gedragen door
de maatschappij voor gemeenschappelijk vervoer aan-
geduid door deze Minister;

2° de kosten verbonden aan de werking, het onder-
houden en vernieuwen van de verkeerstekens geplaatst
krachtens een door de Minister met toepassing van
artikel 2bis vastgesteld aanvullend reglement, worden
gedragen door de gemeente op wiens grondgebied de
verkeerstekens geplaatst zijn;

3° de kosten van de aanduiding van
verkeersbelemmeringen door de overheid die het be-
heer over de openbare weg heeft gedaan ingeval de-
gene die de hindernis heeft doen ontstaan dit nalaat,
worden door deze laatste gedragen.

§ 2. De kosten verbonden aan het plaatsen van
verkeerstekens met toepassing van artikel 3, § 2, kun-
nen geheel of gedeeltelijk worden gedragen door de
overheid die het beheer heeft  over de openbare weg
waarop het aanvullend reglement betrekking heeft.](K.B.
nr 140 van 30-12-1982 - B.S. 20-01-1983)
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Chapitre III — Contrôle de la signalisation et
exécution d’office

Art. 18. — En vue de surveiller l’exécution des dis-
positions qui précèdent, le Roi créera un service d’ins-
pection de la signalisation routière au sein du départe-
ment ministériel ayant la circulation routière dans ses
attributions.

Art. 19. § 1er. — Si la signalisation visée par les
présentes lois coordonnées n’est pas établie ou entre-
tenue par les autorités auxquelles elle incombe, le Roi
peut, après deux avertissements écrits consécutifs
adressés à ces autorités par le Ministre ayant la circu-
lation routière dans ses attributions d’avoir à assumer
leurs obligations, décréter l’exécution d’office des tra-
vaux nécessaires par un commissaire spécial qu’il dé-
signe.

Il en est de même lorsque la signalisation établie
n’est pas conforme aux conditions fixées par les règle-
ments généraux.

§ 2. L’État peut faire l’avance de la dépense occa-
sionnée par l’exécution d’office des travaux de signali-
sation. Dans ce cas, le montant peut en être récupéré
à l’intervention du Ministre des Finances, à charge de
l’autorité défaillante.

Art. 20. — Les dispositions du présent chapitre ne
s’appliquent pas lorsque la signalisation incombe à
l’État.

TITRE III. — [PERMIS DE CONDUIRE]
(LOI 9-7-1976)

Chapitre I — Règles générales

[Art. 21. — Nul ne peut conduire, sur la voie publi-
que, un véhicule à moteur s’il n’est titulaire et porteur
d’un permis de conduire, régulièrement délivré en Bel-
gique, ou d’un permis de conduire étranger, soit natio-
nal soit international, dans les conditions fixées par
les dispositions applicables en matière de circulation
routière internationale. Le permis de conduire doit être
valable pour la catégorie à laquelle appartient le véhi-
cule.

Le Roi peut, aux conditions générales qu’il déter-
mine, dispenser de cette obligation notamment pour la
conduite en vue de l’apprentissage.] (Loi 9-7-1976).

[Art. 22. — Le conducteur est tenu de présenter le
permis de conduire ou le titre qui en tient lieu, délivré

Hoofdstuk lll. — Toezicht op verkeerstekens en
ambtshalve uitvoering

Art.18. — Met het oog op het toezicht op de uitvoe-
ring van de voorgaande bepalingen, wordt de Koning
gemachtigd bij het ministerieel departement, waaron-
der het wegverkeer ressorteert, een dienst voor het
inspecteren van de verkeerstekens op te richten.

Art.19. § 1. — Indien de bij deze gecoördineerde
wetten bedoelde verkeerstekens niet aangebracht of
onderhouden worden door de overheid op wie die ver-
plichting rust, kan de Koning nadat de overheid door de
Minister tot wiens bevoegdheid het wegverkeer behoort
twee achtereenvolgende malen schriftelijk verzocht
werd haar verplichting na te komen, bevelen dat de
nodige werken door een speciaal commissaris, die hij
aanwijst, ambtshalve worden uitgevoerd.

Dit geldt mede wanneer de aangebrachte
verkeerstekens niet aan de bij de algemene reglemen-
ten bepaalde voorwaarden voldoen.

§ 2. De Staat kan de uitgave, waartoe de uitvoering
van ambtswege van de signalisatiewerken aanleiding
heeft gegeven, voorschieten. In dat geval kan het be-
drag ervan op de in gebreke gebleven overheid worden
verhaald door bemiddeling van de Minister van Finan-
ciën.

Art.20. — De bepalingen van dit hoofdstuk vinden
geen toepassing wanneer de verkeerstekens door de
Staat moeten aangebracht worden.

TITEL III. — [RIJBEWIJS] (WET 9-7- 1976)

Hoofdstuk I. — Algemene regels

[Art. 21. — Niemand mag op de openbare weg een
motorvoertuig besturen, tenzij hij houder is van, en
tevens bij zich heeft, een rijbewijs in België regelmatig
afgegeven, of een buitenlands nationaal of internatio-
naal rijbewijs onder de voorwaarden vastgesteld door
de bepalingen die inzake internationaal wegverkeer van
toepassing zijn. Het rijbewijs moet geldig zijn voor de
categorie waartoe het voertuig behoort.

De Koning kan, onder de algemene voorwaarden die
Hij stelt, vrijstelling verlenen van deze verplichting in-
zonderheid voor het besturen met het oog op de
scholing.](Wet 9-7-1976)

Art. 22. — De bestuurder is gehouden het rijbewijs
of het als zodanig geldend bewijs, afgegeven met het
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en vue de l’apprentissage, à toute réquisition d’un fonc-
tionnaire ou agent qualifié pour surveiller l’exécution
de la présente loi et des règlements pris en vertu de
celle-ci.] (Loi 9-7-1976).

Chapitre II — Conditions d’obtention

[Art. 23. § 1er. — Le permis de conduire belge est
délivré lorsque le requérant satisfait aux conditions sui-
vantes :

1° avoir souscrit une déclaration certifiant qu’il n’est
pas frappé d’une déchéance du droit de conduire les
véhicules de la catégorie pour laquelle le permis de
conduire est demandé; le requérant doit avoir satisfait
à l’examen à subir éventuellement en vertu de l’article
38, § 3, pour la conduite d’un véhicule de la catégorie
pour laquelle le permis de conduire est demandé;

2° avoir réussi un examen pratique organisé par le
Roi, portant sur les connaissances et l’habileté néces-
saires à la conduite des véhicules de chaque catégo-
rie pour laquelle le permis de conduire est demandé.
Le Roi détermine les modalités de l’apprentissage;

3° avoir souscrit une déclaration certifiant qu’il est
exempt des défauts physiques et affections détermi-
nés par le Roi. Le Roi peut compléter ou remplacer
cette déclaration par l’obligation de se soumettre à un
examen médical ;] (Loi 09.07.1976).

4° [avoir réussi un examen organisé par le Roi, por-
tant sur la connaissance des lois et règlements, des
comportements de nature à éviter les accidents, des
éléments mécaniques essentiels, ainsi que des pre-
miers soins à apporter en cas d’accident, concernant
l’utilisation des véhicules de la catégorie pour laquelle
le permis de conduire est demandé. Le Roi détermine
les modalités de l’enseignement.] (Loi 18.7.1990).

§ 2. — [Est exempté des examens prévus au § 1er,
2°, 3° et 4°, le requérant qui produit :

1° soit un permis de conduire national étranger en
cours de validité, délivré conformément aux disposi-
tions applicables en matière de circulation routière in-
ternationale ou dont la validité est reconnue en vertu
d’accords passés par le Roi ;] (Loi 09.07.1976).

[Le Roi peut subordonner cette exemption à des con-
ditions de résidence du requérant dans l’État de déli-
vrance du permis de conduire.] (Loi 29-2-1984) ;

oog op de scholing, te vertonen op iedere vordering
van een ambtenaar of beambte bevoegd om toezicht te
houden op de uitvoering van deze wet en de krachtens
deze laatste uitgevaardigde reglementen.](Wet 9-7-
1976).

Hoofdstuk ll. — Voorwaarden tot verkrijging

Art. 23. § 1. — Het Belgisch rijbewijs wordt afgege-
ven indien de verzoeker aan de volgende voorwaarden
voldoet :

1° een verklaring hebben ondertekend, waarin be-
vestigd wordt dat hij niet vervallen is van het recht om
voertuigen te besturen van de categorie waarvoor het
rijbewijs wordt aangevraagd; de verzoeker moet vol-
daan hebben aan het onderzoek, hem eventueel opge-
legd krachtens artikel 38, § 3, voor het besturen van
een voertuig van de categorie waarvoor het rijbewijs
wordt aangevraagd;

2° geslaagd zijn voor een door de Koning in te rich-
ten praktisch examen betreffende de kennis en vaar-
digheid die nodig zijn voor het besturen van voertuigen
van elke categorie, waarvoor het rijbewijs wordt aan-
gevraagd. De Koning bepaalt de nadere regelen inzake
scholing;

3° een verklaring hebben ondertekend waarin be-
vestigd wordt dat hij niet lijdt aan een van de lichaams-
gebreken en aandoeningen bepaald door de Koning. De
Koning kan deze verklaring aanvullen met of vervan-
gen door de verplichting om zich aan een geneeskun-
dig onderzoek te onderwerpen.](Wet 9-07-1976)

4° [geslaagd zijn voor een door de Koning in te rich-
ten examen over de kennis van de wetten en regle-
menten, het gedrag ter voorkoming van ongevallen, de
voornaamste begrippen van mechaniek, alsook de eer-
ste hulp bij ongevallen, betreffende het gebruik van de
voertuigen van de categorie waarvoor het rijbewijs wordt
aangevraagd; de Koning bepaalt de nadere regelen in-
zake het onderricht.] (Wet 18-7-1990)

§ 2. — [Van de examens, bedoeld bij § 1, 2°, 3° en
4°, is vrijgesteld de verzoeker die overlegt:

1° ofwel een geldig nationaal buitenlands rijbewijs
dat is afgegeven overeenkomstig de voorwaarden die
inzake internationaal wegverkeer van toepassing zijn
of waarvan de geldigheid is erkend krachtens door de
Koning afgesloten akkoorden;](Wet 09-07-1976)

[De Koning kan deze vrijstelling afhankelijk maken
van voorwaarden inzake het verblijf van de verzoeker
in de Staat die het rijbewijs heeft afgegeven.] (Wet 29-
2-1984);
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2° [soit un certificat délivré par une autorité dési-
gnée par le Roi, attestant qu’il a réussi un examen jugé
équivalent.] (Loi 9-7-1976) ;

§ 3. — [Le Roi arrête les conditions auxquelles les
écoles de conduite de véhicules à moteur doivent sa-
tisfaire pour l’accomplissement des tâches qu’Il déter-
mine.] (Loi 18.7.1990).

Art. 24. — Le titulaire d’un permis de conduire belge
doit présenter son permis à l’autorité qui l’a délivré,
soit pour émargement, soit pour retrait :

[1° s’il est atteint d’un des défauts physiques ou af-
fections déterminés par le Roi, conformément à l’arti-
cle 23.3°, ou s’il ne satisfait pas à l’examen médical
organisé par Lui dans les cas qu’Il détermine.] - (Loi 9-
7-1976) ;

2° s’il est soumis et a cessé de satisfaire aux dis-
positions réglementaires édictées par le Roi en ma-
tière de surveillance et de sélection médicales en exé-
cution de l’arrêté-loi du 30 décembre 1946 portant
révision et coordination de la législation relative au trans-
por t rémunéré de personnes par véhicules
automobiles.Cette formalité doit être accomplie dans
un délai de quatre jours suivant la date à laquelle le
titulaire a connaissance du défaut ou de l’affection, ou
dans les quatre jours du retrait du certificat de sélec-
tion médicale; les samedis, dimanches et jours fériés
légaux ne sont pas compris dans ces délais.Le permis
de conduire restitué par application du 1°, est remis au
titulaire qui, dans les cas prévus par le Roi, a réussi
un examen organisé par Lui.

Art. 23bis. — Le titulaire d’un permis de conduire
belge suit des cours auprès d’un centre de perfec-
tionnement à la conduite selon les modalités et dans
les cas définis par le Roi.

Ces cours sont destinés notamment à amener
les conducteurs à adopter un comportement non
agressif et préventif dans  la circulation et à mieux
maîtriser le véhicule afin de ne pas créer de situa-
tions dangereuses ; ils doivent être suivis dans un
centre de perfectionnement à la conduite répondant
aux conditions fixées par le Roi.

Chapitre III

Note : Le chapitre III (Art. 25 de la Loi a été abrogé
par la loi du 09.07.1976).La loi du 18.07.1990 réunira

2° [ofwel een getuigschrift dat is afgegeven door een
overheidsorgaan dat door de Koning is aangewezen en
waarin bevestigd wordt dat hij geslaagd is voor een
gelijkwaardig geoordeeld examen.] (Wet 9-7-1976);

[§ 3. — De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan
de scholen voor het besturen van motorvoertuigen moe-
ten voldoen met het oog op het vervullen van de taken
die Hij vaststelt.] (Wet 18-7-1990).

Art. 24. — De houder van een Belgisch rijbewijs moet
dit inleveren bij het overheidsorgaan dat het heeft af-
gegeven, hetzij voor kanttekening, hetzij voor intrek-
king, indien:

[1° hij lijdt aan een van de lichaamsgebreken of kwa-
len door de Koning bepaald overeenkomstig artikel 23,
3°, of indien hij niet voldoet aan het geneeskundig on-
derzoek door Hem ingericht in de gevallen die Hij
bepaalt.](Wet 9-7-1976);

2° hij onderworpen is en niet meer voldoet aan de
reglementsbepalingen welke de Koning inzake genees-
kundig toezicht en geneeskundige schifting heeft uit-
gevaardigd ter uitvoering van de besluitwet van 30 de-
cember 1946 houdende herziening en coördinatie van
de wetgeving betreffende het bezoldigd vervoer van
personen door middel van automobielen.Die formaliteit
moet vervuld worden binnen vier dagen na de dag
waarop de houder kennis krijgt van het lichaamsgebrek
of van de kwaal, of binnen vier dagen na de intrekking
van het getuigschrift van geneeskundige schifting; za-
terdagen, zondagen en wettelijke feestdagen zijn in deze
termijnen niet begrepen.Het rijbewijs, ingeleverd met
toepassing van 1°, wordt teruggegeven aan de houder
die, in de gevallen door de Koning bepaald, met goed
gevolg een door hem in te richten onderzoek heeft on-
dergaan.

Art 23bis. — De houder van een Belgisch rijbe-
wijs volgt lessen bij een centrum voor voortgezette
rijopleiding volgens de modaliteiten en in de geval-
len door de Koning bepaald.

Deze lessen beogen o.a. de bestuurders aan te
zetten tot een niet-agressief en preventief rijgedrag
en tot een betere controle van het voertuig, zodat
ze geen gevaarlijke situaties creëren; ze moeten
gevolgd worden in een centrum voor voortgezette
rijopleiding, dat beantwoordt aan door de Koning
bepaalde voorwaarden.

Hoofdstuk lll

Noot : Hoofdstuk III (art. 25 van de wet) is opgehe-
ven door de wet van 09.07.1976.De wet van 18.07.1990
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un chapitre III nouveau relatif au permis de conduire à
points comprenant un article nouveau remplaçant l’ar-
ticle 24 actuel et un article 25.Ces dispositions ne sont
pas encore en vigueur.Elles ont été modifiée par la Loi
du 08.12.1992 sur la protection de la vie privée (art.
50.1°).

Chapitre IV — Règles particulières  -  (Loi 18.7.1990)

[Art. 26. — Le Roi fixe le modèle du permis de con-
duire belge et du titre qui en tient lieu, les catégories
de véhicules pour lesquelles ils sont délivrés ainsi que
les prescriptions relatives à leur délivrance, leur vali-
dité, leur renouvellement, leur remplacement et leur
restitution.]  (Loi 9-7-1976).

[Art. 27. — Le Roi fixe le taux des redevances à
percevoir au profit de l’État ou des organismes agréés,
pour couvrir, en tout ou en partie, les frais d’adminis-
tration, de contrôle et de surveillance résultant de l’ap-
plication des [articles du présent Titre] (Loi 18.07.1990)
et des dispositions réglementaires prises en vertu de
ceux-ci.]  (Loi 09.07. 1976).

TITRE IV. — DISPOSITIONS PÉNALES ET
MESURES DE SÛRETÉ

Chapitre I — Définition

Art. 28. — On entend dans les présentes lois coor-
données par «lieu public», la voie publique, les ter-
rains ouverts au public et les terrains non publics mais
ouverts à un certain nombre de personnes.

Chapitre II — Infractions aux règlements

Art. 29. § 1er. — Les infractions graves de troi-
sième degré aux règlements pris en exécution des
présentes lois coordonnées spécialement désignées
comme telles par le Roi, par arrêté royal délibéré
en Conseil des ministres, sont punies d’une amende
de 100 euros à 500 euros et d’une déchéance du
droit de conduire un véhicule à moteur de huit jours
au moins à cinq ans au plus.

Les infractions graves de deuxième degré aux
règlements pris en exécution des présentes lois
coordonnées spécialement désignées comme tel-
les par le Roi, par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres, sont punies d’une amende de 50 euros
à 500 euros.

bevat een nieuw hoofdstuk III betreffende het rijbewijs
met punten, nl. een nieuw artikel dat het bestaande
artikel 24 vervangt en een artikel 25.Deze bepalingen
zijn nog niet van toepassing.Ze zijn gewijzigd door de
wet van 08.07.1992 tot bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer (art. 50.1°).

Hoofdstuk IV. — Bijzondere regels (Wet 18-7-1990)

[Art. 26. — De Koning bepaalt het model van het
Belgisch rijbewijs en van het als zodanig geldend be-
wijs, de categorieën van voertuigen waarvoor ze afge-
geven worden, alsook de voorschriften betreffende de
afgifte, de geldigheid, de vernieuwing, de vervanging
en de teruggave ervan.](Wet 9-7-1976).

[Art. 27. — De Koning bepaalt het tarief van de ten
bate van de Staat of van de erkende instellingen te
heffen retributies voor gehele of gedeeltelijke dekking
van de bestuurs-, controle- en toezichtskosten, welke
de toepassing van [de artikelen van deze Titel](Wet
18-07-1990) en van de op grond daarvan uitgevaar-
digde reglementsbepalingen medebrengt.](Wet 09-07-
1986).

TITEL IV. — STRAFBEPALINGEN EN
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Hoofdstuk 1. — Definitie

Art. 28. — In deze gecoördineerde wetten worden
onder «openbare plaats» verstaan de openbare weg,
de terreinen toegankelijk voor het publiek en de niet
openbare terreinen die voor een zeker aantal personen
toegankelijk zijn.

Hoofdstuk ll. — Overtreding van de reglementen

Art. 29. § 1. — De speciaal door de Koning, bij een
in Ministerraad overlegd koninklijk besluit, als zoda-
nig aangewezen zware overtredingen van de derde
graad van de reglementen uitgevaardigd op grond
van deze gecoördineerde wetten, worden gestraft met
geldboete van 100 euro tot 500 euro en met een ver-
val van het recht tot het besturen van een motor-
voertuig voor een duur van ten minste acht dagen en
ten hoogste vijf jaar .

De speciaal door de Koning, bij een in Minister-
raad overlegd koninklijk besluit, als zodanig aan-
gewezen zware overtredingen van de tweede graad
van de reglementen uitgevaardigd op grond van
deze gecoördineerde wetten, worden gestraft met
geldboete van 50 euro tot 500 euro.
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Les infractions graves de premier degré aux rè-
glements pris en exécution des présentes lois coor-
données spécialement désignées comme telles par
le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
sont punies d’une amende de 50  euros à 250  euros.

§ 2. Les autres infractions aux règlements pris
en exécution des présentes lois coordonnées sont
punies d’une amende de 10 euros à 250 euros.

Les stationnements à durée limitée, les station-
nements payants et les stationnements sur les em-
placements réservés aux riverains  définis dans les
règlements précités ne sont pas sanctionnés péna-
lement.

§ 3. Les peines d’amendes sont doublées s’il y a
récidive sur une infraction visée au premier para-
graphe dans l’année à dater d’un jugement anté-
rieur, portant condamnation et passé en force de
chose jugée au moment des faits.

[Art. 29bis. — Est puni d’un emprisonnement de
quinze jours à trois mois et d’une amende de 100 euros
à 1 000 euros, ou d’une de ces peines seulement, qui-
conque a commis une infraction à l’article 62bis.

Ces peines sont doublées en cas de récidive dans
les trois années.

Les équipements ou autres moyens visés au même
article sont immédiatement saisis par les agents qua-
lifiés, même s’ils n’appartiennent pas au contrevenant.
Ils sont confisqués conformément aux articles 42 et
43 du Code pénal ou à l’article 216bis du Code d’ins-
truction criminelle et sont détruits.

Art. 29ter. — Est puni d’un emprisonnement de
quinze jours à six mois et d’une amende de 200 euros
à 2.000 euros, ou d’une de ces peines seulement, ce-
lui qui ne satisfait pas aux obligations visées à l’article
67ter. Ces peines sont doublées en cas de récidive
dans les trois ans.] - (Loi 4.8.1996)

Chapitre III — Infractions relatives au permis
de conduire

[Art. 30. § 1er. — Est puni d’une amende de 200
euros à 2 000 euros, quiconque :

1° conduit un véhicule à moteur sans être titu-
laire du permis de conduire exigé pour la conduite
de ce véhicule ou du titre qui en tient lieu;

2° a fait une fausse déclaration en vue d’obtenir

De speciaal door de Koning, bij een in Minister-
raad overlegd koninklijk besluit, als zodanig aan-
gewezen zware overtredingen van de eerste graad
van de reglementen uitgevaardigd op grond van
deze gecoördineerde wetten, worden gestraft met
geldboete van 50 euro tot 250 euro.

§ 2. De andere overtredingen van voormelde re-
glementen worden bestraft met geldboete van 10
euro tot 250 euro.

Het in voormelde reglementen omschreven par-
keren met beperkte parkeertijd, betalend parkeren
en parkeren op plaatsen voorbehouden aan bewo-
ners worden niet strafrechtelijk bestraft.

§ 3. De geldboetes worden verdubbeld bij herha-
ling van een overtreding bedoeld in de eerste para-
graaf binnen het jaar te rekenen van de dag van de
uitspraak van een vorig veroordelend vonnis dat in
kracht van gewijsde is gegaan op het moment van
de feiten.

[Art.29bis. Met gevangenisstraf van vijftien dagen
tot drie maanden en met geldboete van 100 euro tot
1.000 euro, of met een van die straffen alleen wordt
gestraft, hij die een overtreding begaan heeft van arti-
kel 62bis.

Deze straffen worden verdubbeld bij herhaling bin-
nen drie jaar.

De uitrusting of elk ander middel bedoeld in datzelfde
artikel wordt onmiddellijk in beslag genomen door de
bevoegde personen zelfs indien ze niet aan de over-
treder toebehoren. Ze worden verbeurdverklaard over-
eenkomstig de artikelen 42 en 43 van het Strafboek of
artikel 216bis van het Wetboek van Strafvordering en
worden vernietigd.

Art.29ter. — Met gevangenisstraf van vijftien dagen
tot zes maanden en met geldboete van 200 euro tot
2.000 euro of met een van die straffen alleen wordt
gestraft, hij die de verplichtingen bedoeld in artikel 67ter
niet nakomt. Deze straffen worden verdubbeld bij her-
haling binnen drie jaar.] (Wet 4.8.1996)

Hoofdstuk lll. — Overtreding van de bepalingen
betreffende het rijbewijs

[Art. 30. § 1. — Met geldboete van 200 euros tot
2.000 euro, wordt gestraft hij die :

1° een motorvoertuig bestuurt zonder houder te
zijn van het rijbewijs vereist voor het besturen van
dit voertuig, of van het als zodanig geldend bewijs;

2° een valse verklaring heeft afgelegd om de af-
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un permis de conduire ou un titre qui en tient lieu;
dans ce cas, le document obtenu est saisi et la con-
fiscation en est prononcée en cas de condamna-
tion ;

3° conduit un véhicule à moteur alors qu’il est
atteint d’un des défauts physiques ou affections dé-
terminés par le Roi conformément à l’article 23, §
1er, 3°, ou qu’il n’a pas satisfait à l’examen médical
imposé par le Roi dans les cas qu’Il détermine.

§ 2. Est puni d’une amende de 50 francs à 500
francs, quiconque :

1° a commis une infraction aux dispositions arrê-
tées par le Roi en vertu de l’article 23, § 1er, 2° et 4°,
soit comme conducteur, soit comme personne accom-
pagnant un conducteur en vue de l’apprentissage;

2° accompagne, en vue de l’apprentissage de la
conduite, une personne en infraction aux dispositions
du 1°.] (Loi 18-7-1990).

§ 3. Est puni d’un emprisonnement de trois mois
à un an et d’une amende de 200 euros à 2000 euros,
ou d’une de ces peines seulement, et d’une dé-
chéance du droit de conduire un véhicule à moteur
d’une durée de trois mois au moins et cinq ans au
plus ou à titre définitif, quiconque conduit un véhi-
cule à moteur alors que le permis de conduire exigé
ou le titre qui en tient lieu lui a été retiré immédia-
tement par application de l’article 55.

[Art. 31. — Est puni d’une amende de 10 à 500
euros, quiconque, en dehors des cas prévus [aux
articles 30, 34, § 2, 2°, et 48,] conduit un [véhicule à
moteur] (Loi 18.07.1990). sans être porteur du per-
mis de conduire ou du titre qui en tient lieu, exigé
pour la conduite de ce véhicule, ou refuse de pré-
senter lesdits documents conformément à l’article
22, lorsqu’ils lui sont réclamés. (Loi 29.02.1984).

En cas de circonstances atténuantes, l’amende peut
être réduite, sans qu’elle puisse être inférieure à 1
franc.Les peines sont doublées s’il y a récidive dans
l’année à dater d’un jugement antérieur portant con-
damnation et coulé en force de chose jugée.

gifte van een rijbewijs of van een als zodanig gel-
dend bewijs te bekomen; in dit geval wordt het ver-
kregen document in beslag genomen en de
verbeurdverklaring ervan wordt uitgesproken in
geval van veroordeling;

3° een motorvoertuig bestuurt terwijl hij lijdt aan
een van de lichaamsgebreken of aandoeningen, door
de Koning bepaald overeenkomstig artikel 23, § 1,
3°, of indien hij niet voldaan heeft aan het genees-
kundig onderzoek, door de Koning opgelegd in de
gevallen die Hij bepaalt.

§ 2. Met geldboete van 50 frank tot 500 frank, wordt
gestraft hij die :

1° een overtreding heeft begaan van de bepalingen
door de Koning vastgesteld krachtens artikel 23, § 1,
2° en 4°, hetzij als bestuurder, hetzij als persoon die
een bestuurder begeleidt met het oog op de scholing;

2° met het oog op de scholing in het sturen, een
persoon begeleidt die in overtreding is met de bepalin-
gen van 1°.](Wet 18-7-1990)

§ 3. Met gevangenisstraf van drie maanden tot
een jaar en met geldboete van 200 euro tot 2000
euro of met een van die straffen alleen, en met het
verval van het recht tot het besturen van een motor-
voertuig voor een duur van ten minste drie maan-
den en ten hoogste vijf jaar of voorgoed, wordt ge-
straft hij die een motorvoertuig bestuurt terwijl het
rijbewijs of het als zodanig geldende bewijs dat ver-
eist is voor het besturen van dat voertuig hem in
toepassing van artikel 55 onmiddellijk is ingetrok-
ken.

[Art. 31. — Met geldboete van 10 euro tot 500
euro wordt gestraft hij die, buiten de in artikelen
30, 34, § 2, 2°, en 48,] bedoelde gevallen, een
[motorvoertuig](Wet 18-07-1990) bestuurt zonder het
rijbewijs of het als zodanig geldend bewijs vereist
voor het besturen van dit voertuig bij zich te heb-
ben of weigert die documenten te vertonen over-
eenkomstig artikel 22, wanneer hij daarom wordt
verzocht.(Wet 29-02-1984)

In geval van verzachtende omstandigheden kan de
geldboete verminderd worden, zonder dat ze minder
dan 1 euro mag bedragen.De straffen worden verdub-
beld bij herhaling binnen het jaar te rekenen van de
dag van de uitspraak van een vorig veroordelend von-
nis dat in kracht van gewijsde is gegaan.
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Art. 32. — Est puni d’une amende de 100 euros à
1.000 euros quiconque a, sciemment, confié un [vé-
hicule à moteur] (Loi 18.07.1990) à une personne
non munie du permis de conduire ou du titre qui en
tient lieu exigé pour la conduite de ce véhicule. (Loi
09.07.1976).

Chapitre IV — Délit de fuite

[Art. 33. § 1er. — Est puni d’un emprisonnement
[de quinze jours à six mois et d’une amende de 200
euros à 2.000 euros,] (Loi 18.07.1990) ou d’une de
ces peines seulement :

1° tout conducteur de véhicule ou d’animal qui, sa-
chant que ce véhicule ou cet animal vient de causer ou
occasionner un accident dans un lieu public ;

2° quiconque sachant que lui-même vient de cau-
ser ou occasionner un accident de roulage dans un
lieu public, prend la fuite pour échapper aux constata-
tions utiles, même si l’accident n’est pas imputable à
sa faute.

§ 2. Si l’accident a entraîné pour autrui des coups,
des blessures ou la mort, le coupable est puni d’un
emprisonnement [de quinze jours à deux ans et
d’une amende de 400 francs à 5.000 francs,] (Loi
18.07.1990) ou d’une de ces peines seulement et
d’une déchéance du droit de conduire d’une durée
de trois mois au moins et cinq ans au plus ou à
titre définitif.] (Loi 09.06.1975).

Chapitre V — Imprégnation alcoolique et ivresse

[Art. 34. § 1er. — Est puni d’une amende de 25 euros
à 500 euros quiconque, dans un lieu public, conduit un
véhicule ou une monture ou accompagne un conduc-
teur en vue de l’apprentissage, alors que l’analyse de
l’haleine mesure une concentration d’alcool par litre
d’air alvéolaire expiré, d’au moins 0,22 milligramme et
inférieure à 0,35 milligramme ou que l’analyse san-
guine révèle une concentration d’alcool par litre de sang
d’au moins 0,5 gramme et inférieure à 0,8 gramme.

§ 2. Est puni d’une amende de 200 euros à 2.000
euros :

1° quiconque, dans un lieu public, conduit un véhi-
cule ou une monture ou accompagne un conducteur en
vue de l’apprentissage, alors que l’analyse de l’haleine
mesure une concentration d’alcool d’au moins 0,35 mil-
ligramme par litre d’air alvéolaire expiré ou que l’ana-
lyse sanguine révèle une concentration d’alcool d’au
moins 0,8 gramme par litre de sang ;

[Art. 32. — Met geldboete van 100 euro tot 1.000
euro wordt gestraft hij die wetens een
[motorvoertuig](Wet 19-07-1990) toevertrouwt aan
een persoon, die niet voorzien is van het rijbewijs
of het als zodanig geldend bewijs vereist voor het
besturen van dit voertuig.](Wet 09-07-1976)

Hoofdstuk IV. -— Vluchtmisdrijf

[Art. 33. § 1. — Met gevangenisstraf van [vijftien
dagen tot zes maanden en met geldboete van 200
euro tot 2.000 euro](Wet 19-07-1990) of met een van
die straffen alleen wordt gestraft:

1° elke bestuurder van een voertuig of van een dier
die, wetend dat dit voertuig of dit dier oorzaak van, dan
wel aanleiding tot een ongeval op een openbare plaats
is geweest;

2° hij die wetend dat hij zelf oorzaak van, dan wel
aanleiding tot een verkeersongeval op een openbare
plaats is geweest, de vlucht neemt om zich aan de
dienstige vaststellingen te onttrekken, zelfs wanneer
het ongeval niet aan zijn schuld te wijten is.

§ 2. Heeft het ongeval voor een ander slagen, ver-
wondingen of de dood tot gevolg gehad, dan wordt
de schuldige gestraft met gevangenisstraf van vijf-
tien dagen tot twee jaar en met een geldboete van
400 euro tot 5.000 euro of met een van die straffen
alleen en met het verval van het recht tot het bestu-
ren van een motorvoertuig voor een duur van ten
minste drie maanden en ten hoogste vijf jaren  of
voorgoed.

Hoofdstuk V. — Alcoholopname en dronkenschap

[Art. 34. § 1. — Met geldboete van 25 frank tot 500
frank wordt gestraft hij die op een openbare plaats een
voertuig of een rijdier bestuurt, of een bestuurder be-
geleidt met het oog op de scholing, terwijl de adem-
analyse een alcoholconcentratie van ten minste 0,22
milligram en minder dan 0,35 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht meet of de bloedanalyse een
alcoholconcentratie van ten minste 0,5 gram en min-
der dan 0,8 gram per liter bloed aangeeft.

§ 2. Met geldboete van 200 euro tot 2 000 euro
wordt gestraft :

1° hij die op een openbare plaats een voertuig of
een rijdier bestuurt of een bestuurder begeleidt met
het oog op de scholing, terwijl de ademanalyse een
alcoholconcentratie van ten minste 0,35 milligram per
liter uitgeademde alveolaire lucht meet of de bloed-
analyse een alcoholconcentratie van ten minste 0,8
gram per liter bloed aangeeft;
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2° quiconque, dans un lieu public, conduit un véhi-
cule ou une monture ou accompagne un conducteur en
vue de l’apprentissage pendant le temps où cela lui a
été interdit en vertu de l’article 60 ;

3° quiconque s’est refusé au test de l’haleine ou à
l’analyse de l’haleine, prévus aux articles 59 et 60, ou,
sans motif légitime, au prélèvement sanguin prévu à
[l’article 63, § 1er, 1° et 2°] (Loi du 16.03.1999) ;

4° quiconque, dans les cas prévus à l’article 61,
n’a pas remis le permis de conduire ou le titre qui en
tient lieu dont il est titulaire ou a conduit le véhicule ou
la monture retenu.

Art. 35. — Est puni d’une amende de 200 à 2000
euros et d’une déchéance du droit de conduire un
véhicule à moteur d’une durée d’un mois au moins
et cinq ans au plus ou à titre définitif  quiconque
dans un lieu public, conduit un véhicule ou une mon-
ture ou accompagne un conducteur en vue de l’ap-
prentissage, alors qu’il se trouve en état d’ivresse
ou dans un état analogue résultant notamment de
l’emploi de drogues ou de médicaments

Art. 36. — Est puni d’un emprisonnement d’un
mois à deux ans et d’une amende de 400 euros à
5.000 euros, ou d’une de ces peines seulement, et
d’une déchéance du droit de conduire un véhicule
à moteur d’une durée de trois mois au moins à cinq
ans au plus ou à titre définitif, quiconque, après
une condamnation par application de l’article 34, §
2 ou de l’article 35, commet dans les trois années,
une nouvelle infraction à une de ces dispositions.

En cas de nouvelle récidive dans les trois années
depuis la deuxième condamnation, les peines d’empri-
sonnement et d’amende prévues ci-dessus peuvent
être doublées.

Art. 37. — Est puni d’une amende de 200 euros à
2.000 euros :

1° quiconque incite ou provoque à conduire un vé-
hicule ou une monture ou à accompagner en vue de
l’apprentissage, une personne qui donne des signes
évidents d’imprégnation alcoolique punissable ou qui
se trouve apparemment dans l’état visé à l’article 35 ;

2° quiconque confie un véhicule en vue de la con-
duite ou en vue de l’accompagnement pour l’apprentis-
sage, ou une monture, à une personne qui donne des
signes évidents d’imprégnation alcoolique punissable

2° hij die op een openbare plaats een voertuig of
een rijdier bestuurt of een bestuurder begeleidt met
het oog op de scholing, gedurende de tijd dat dit hem
krachtens artikel 60 verboden is;

3° hij die geweigerd heeft zich te onderwerpen aan
de ademtest of aan de ademanalyse bedoeld in de arti-
kelen 59 en 60, of, zonder wettige reden, geweigerd
heeft [de bloedproef bedoeld in artikel 63, § 1, 1° en
2°]te laten nemen ; (Wet 16-03-1999).;

4° hij die het rijbewijs of het als zodanig geldend
bewijs waarvan hij houder is, in de gevallen bedoeld in
artikel 61, niet heeft afgegeven, of het ingehouden voer-
tuig of rijdier heeft bestuurd.

Art. 35. — Met geldboete van 200 euro tot 2000
euro en met het verval van het recht tot besturen
van een motorvoertuig voor een duur van ten min-
ste een maand en ten hoogste vijf jaar of voorgoed,
wordt gestraft hij die op een openbare plaats een
voertuig of een rijdier bestuurt of een bestuurder
begeleidt met het oog op de scholing, terwijl hij in
staat van dronkenschap verkeert of in een soortge-
lijke staat o.m. ten gevolge van het gebruik van
drugs of van geneesmiddelen.

Art. 36. — Met gevangenisstraf van een maand
tot twee jaar en met geldboete van 400 euro tot 5.000
euro of met een van die straffen alleen, en het ver-
val van het recht tot het besturen van een motor-
voertuig voor een duur van ten minste drie maan-
den en ten hoogste vijf jaar of voorgoed wordt
gestraft hij die, na een veroordeling met toepas-
sing van artikel 34, § 2 of artikel 35, een van deze
bepalingen binnen drie jaar opnieuw overtreedt.

In geval van nieuwe herhaling binnen drie jaar na de
tweede veroordeling, kunnen de hierboven bepaalde
gevangenisstraffen en geldboeten worden verdubbeld.

[Art. 37. — Met geldboete van 200 euro tot euro
frank wordt gestraft:

1 ° hij die een persoon, die duidelijke tekens van
strafbare alcoholopname vertoont of die zich blijkbaar
bevindt in de toestand bedoeld in artikel 35, aanzet of
uitdaagt tot het besturen van een voertuig of een rijdier
of tot het begeleiden met het oog op de scholing;

2° hij die aan een persoon, die duidelijke tekens van
strafbare alcoholopname vertoont of die zich blijkbaar
bevindt in de toestand bedoeld in artikel 35, een voer-
tuig toevertrouwt om te besturen of om te begeleiden
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ou qui se trouve apparemment dans l’état visé à l’arti-
cle 35]. - (Loi du 18-7-1990).

[Chapitre Vbis  — Autres substances qui influencent
la capacité de conduite

Art. 37bis. § 1er. — Est puni d’une amende de 200
francs à 2.000 francs :

1° quiconque, dans un lieu public, conduit un véhi-
cule ou une monture, ou accompagne un conducteur
en vue de l’apprentissage, alors que l’analyse visée à
l’article 63, § 1er, 3° ou 4° fait apparaître la présence
dans l’organisme d’au moins une des substances qui
influencent la capacité de conduite suivantes :

• THC ;
• amphétamine ;
• MDMA ;
• MDEA ;
• MBDB ;
• morphine ;
• cocaïne ou benzoylecgonine ;
et dont le taux est égal ou supérieur à celui fixé à

l’article 63, § 2 ;

2° quiconque incite ou provoque à conduire un vé-
hicule ou une monture ou à accompagner en vue de
l’apprentissage, une personne qui donne des signes
évidents d’influence suite à l’usage de substances vi-
sées au 1° de ce paragraphe ;

3° quiconque confie un véhicule en vue de la con-
duite ou en vue de l’accompagnement pour l’apprentis-
sage, ou une monture, à une personne qui donne des
signes évidents d’influence suite à l’usage de substan-
ces visées au 1° de ce paragraphe ;

4° quiconque, dans un lieu public, conduit un véhi-
cule ou une monture ou accompagne un conducteur en
vue de l’apprentissage pendant le temps où cela lui a
été interdit en vertu de l’article 61ter, § 1er et § 2 ;

5° quiconque, sans motif légitime, s’est refusé :-
au test visé à l’article 61bis, § 1er, ou- au prélèvement
sanguin visé à l’article 63, §1er, 3° et 4° ;

6° quiconque, dans le cas prévu à l’article 61qua-
ter, n’a pas remis le permis de conduire ou le titre qui
en tient lieu dont il est titulaire ou a conduit le véhicule
ou la monture retenu.

met het oog op de scholing of een rijdier toevertrouwt.]
(Wet 18-7-1990)

[Hoofdstuk Vbis — Andere stoffen die de
rijvaardigheid beïnvloeden

Art. 37bis. § 1. — Met geldboete van 200 frank wordt
gestraft :

1° hij die op een openbare plaats een voertuig of
een rijdier bestuurt, of een bestuurder begeleidt met
het oog op de scholing wanneer de analyse bedoeld in
artikel 63, § 1, 3° of 4°, de aanwezigheid in het orga-
nisme aantoont van minstens één van volgende stof-
fen die de rijvaardigheid beïnvloeden :

• THC ;
• amfetamine ;
• MDMA .
• MDEA ;
• MBDB ;
• morfine ;
• cocaïne of benzoylecgonine
en waarvan het gehalte gelijk is aan of hoger dan

het gehalte bepaald in artikel 63, § 2 ;

2° hij die een persoon die duidelijke tekenen ver-
toont van invloed als gevolg van gebruik van één van
de stoffen bedoeld in 1° van deze paragraaf, aanzet of
uitdaagt tot het besturen van een voertuig of een rijdier
of tot het begeleiden met het oog op de scholing;

3° hij die aan een persoon die duidelijke tekenen
vertoont van invloed als gevolg van gebruik van één
van de stoffen bedoeld in 1° van deze paragraaf, een
voertuig toevertrouwt om het te besturen of om te be-
geleiden met het oog op de scholing of een rijdier toe-
vertrouwt;

4° hij die op een openbare plaats een voertuig of
een rijdier bestuurt of een bestuurder begeleidt met
het oog op de scholing gedurende de tijd dat dit hem
krachtens artikel 61ter, § 1 en § 2, verboden is;

5° hij die zonder wettige reden, geweigerd heeft :-
zich te onderwerpen aan de test bedoeld in artikel 61bis,
§ 1, of - de bloedproef bedoeld in artikel 63, § 1, 3° en
4°, te laten nemen;

6° hij die het rijbewijs of het als zodanig geldend
bewijs waarvan hij houder is, in het geval bedoeld in
artikel 61quater, niet heeft afgegeven, of het ingehou-
den voertuig of rijdier heeft bestuurd.
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§ 2.  Est puni d’un emprisonnement d’un mois à
deux ans et d’une amende de 400 euros à 5000 euros,
ou d’une de ces peines seulement, et d’une dé-
chéance du droit de conduire un véhicule à moteur
d’une durée de trois mois au moins à cinq ans au
plus ou à titre définitif, quiconque, après une con-
damnation par application d’une disposition du § 1er,
commet dans les trois années, une nouvelle infraction
à cette disposition.]

CHAPITRE VI — DÉCHÉANCE DU DROIT
DE CONDUIRE

Section I. — Déchéance prononcée à titre de peine

[Art. 38. § 1er. — Le juge peut prononcer la déchéance
du droit de conduire un véhicule à moteur :

1° s’il condamne du chef d’infraction aux arti-
cles 34 § 1er, 34, § 2,  [37bis § 1er, 1°, 4° à 6°] [ou
62bis];

2° s’il condamne du chef d’accident de roulage im-
putable au fait personnel de son auteur et que la con-
damnation est infligée pour cause d’homicide ou de
blessures ;

3° s’il condamne du chef d’une des infractions
graves de 1er degré ou de deuxième degré visées à
l’article 29 § 1er ;

4° s’il condamne du chef d’une infraction quelcon-
que à la présente loi et aux règlements pris en exécu-
tion de celle-ci et que, dans l’année précédant l’infrac-
tion, le coupable a encouru trois condamnations dudit
chef ;

5° s’il condamne du chef d’infraction aux arti-
cles 30, § 1er, 33 § 1 ou 48, 2° ;

Les déchéances prononcées en vertu du présent
paragraphe seront de huit jours au moins et de cinq
ans au plus; elles peuvent toutefois être prononcées
pour une période supérieure à cinq ans ou à titre défi-
nitif, si, dans les trois ans précédant les infractions
visées au 1° et au 5°, le coupable a encouru une con-
damnation du chef d’une de ces infractions.

§ 2. Si le juge condamne simultanément du chef
d’une infraction à l’article 419bis du Code pénal et
d’une infraction aux articles 29 § 1, 34 § 2, 35 ou
37bis § 1 des présentes lois coordonnées, la dé-
chéance du droit de conduire sera prononcée pour
une période de 3 mois au moins.La réintégration

§ 2. Met gevangenisstraf van een maand tot twee
jaar en met geldboete van 400 euro tot 5000 euro of
met een van die straffen alleen, en met het verval
van het recht tot het besturen van een motorvoertuig
voor ten minste drie maanden en ten hoogste vijf
jaar of voorgoed, wordt gestraft hij die, na een ver-
oordeling met toepassing van een bepaling van § 1,
deze bepaling binnen drie jaar opnieuw overtreedt.

HOOFDSTUK VL — VERVAL VAN HET RECHT TOT
STUREN

Afdeling I. - Verval uitgesproken als straf

[Art. 38. § 1. De rechter kan het verval van het recht
tot het besturen van een motorvoertuig uitspreken :

1° indien hij veroordeelt wegens overtreding van
de artikelen 34 § 1, 34 § 2, 37, 37bis § 1, 1°, 4° à 6° of
62 bis ;

2° indien hij veroordeelt wegens een verkeersonge-
val te wijten aan het persoonlijk toedoen van de dader
en de veroordeling wordt uitgesproken wegens doding
of verwonding;

3° indien hij veroordeelt wegens een van de zware
overtredingen van de eerste of de tweede graad als
bedoeld in artikel 29 § 1:

4° indien hij veroordeelt wegens enige overtreding
van deze wet en van de reglementen uitgevaardigd ter
uitvoering ervan en de schuldige binnen het jaar vóór
de overtreding drie-maal hieromtrent werd veroordeeld;

5° indien hij veroordeelt wegens overtreding van
de artikelen 30, § 1, 33 § 1, of 48, 2° ;

De vervallenverklaringen uitgesproken krachtens
deze paragraaf bedragen ten minste acht dagen en ten
hoogste vijf jaar, zij kunnen evenwel uitgesproken wor-
den voor een periode van meer dan vijf jaar of voor-
goed indien de schuldige binnen de drie jaar vóór de
overtredingen bedoeld in 1 ° en 5°, veroordeeld is we-
gens een van deze overtredingen.

§ 2. Indien de rechter tegelijkertijd veroordeelt
wegens een overtreding van artikel 419bis van het
Strafrechtboek en wegens een overtreding van de
artikelen 29 § 1, 34 § 2, 35 of 37bis § 1 van deze
gecoördineerde wetten, zal het verval van het recht
tot sturen worden uitgesproken voor een duur van
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dans le droit de conduire est subordonnée à la réus-
site des quatre examens visés au § 3 alinéa 1er.

S’il condamne simultanément du chef d’une in-
fraction à l’article 419bis du Code pénal  et d’une
infraction aux articles 36 ou 37bis § 2 des présen-
tes lois coordonnées, la déchéance du droit de con-
duire sera prononcée pour une période de 1 an au
moins.

La réintégration dans le droit de conduire est su-
bordonnée à la réussite des quatre examens visés
au § 3, alinéa 1er. S’il condamne simultanément du
chef d’une infraction à l’article 420bis du Code pé-
nal  et d’une infraction aux articles 36 ou 37bis § 2
des présentes lois coordonnées, la déchéance du
droit de conduire  sera prononcée pour une période
de 6 mois au moins.

La réintégration dans le droit de conduire est su-
bordonnée à la réussite des quatre examens visés
au § 3, alinéa 1er.

§ 2bis. Le juge peut ordonner, à l’égard de tout
conducteur détenteur d’un permis de conduire dé-
livré depuis moins de cinq ans ou d’un titre qui en
tient lieu, que la déchéance effective sera mise en
exécution uniquement du vendredi à 20 heures au
dimanche à 20 heures ainsi que les jours fériés,
selon les modalités qu’il détermine.

§ 3. Le juge peut subordonner la réintégration dans
le droit de conduire à la condition d’avoir satisfait à un
ou plusieurs des examens cités ci-après:

1° un examen théorique;
2° un examen pratique;
3° un examen médical;
4° un examen psychologique ;
5° des formations spécifiques déterminées par

le Roi.

Les examens prévus par le présent paragraphe ne
sont pas applicables aux titulaires d’un permis de con-
duire étranger qui ne répondent pas aux conditions
fixées par le Roi pour pouvoir obtenir un permis de
conduire belge.] (Loi 18-7-1990).

[§ 4. Le juge doit subordonner la réintégration dans
le droit de conduire du déchu du chef d’infraction men-
tionnée au § 1er, 1° de cet article et présentant un dé-
faut physique ou une affection déterminé par le Roi, en
exécution de l’article 23, § 1er, 3°, à la preuve par le
déchu qu’il ne présente plus ce défaut physique ou cette
affection.

ten minste 3 maanden.Het herstel in het recht tot
sturen is afhankelijk van het slagen voor de vier
examens bedoeld in § 3, eerste lid.

Indien hij tegelijkertijd veroordeelt wegens een
overtreding van artikel 419bis van het Strafwetboek
en wegens een overtreding van de artikelen 36 of
37bis § 2 van deze gecoördineerde wetten, zal het
verval van het recht tot sturen worden uitgespro-
ken voor een periode van ten minste 1 jaar.

Het herstel in het recht tot sturen is afhankelijk
van het slagen voor de vier examens bedoeld in §3,
eerste lid.Indien hij tegelijkertijd veroordeelt we-
gens een overtreding van artikel 420bis van het
Strafwetboek en wegens een overtreding van de ar-
tikelen 36 of 37bis § 2 van deze gecoördineerde
wetten, zal het verval van het recht tot sturen wor-
den uitgesproken voor een periode van ten minste
6 maanden.

Het herstel in het recht tot sturen is afhankelijk
van het slagen voor de vier examens bedoeld in § 3,
eerste lid.

§ 2bis. De rechter kan lastens iedere bestuurder
houder van een rijbewijs uitgereikt sedert minder
dan vijf jaar of van het als zodanig geldend bewijs,
bevelen dat het effectief verval enkel wordt uitge-
voerd van de vrijdag om 20 uur tot de zondag om
20 uur en op de feestdagen, volgens de modalitei-
ten die hij bepaalt.

§ 3. De rechter kan het herstel in het recht tot sturen
afhankelijk maken van het slagen voor een of meer
van de hiernavermelde examens en onderzoeken:

1° een theoretisch examen ;
2° een praktisch examen ;
3° een geneeskundig onderzoek;
4° een psychologisch onderzoek;
5° specifieke scholingen bepaald door de koning ;

De onderzoeken bedoeld in deze paragraaf zijn niet
van toepassing op de houders van een buitenlands rij-
bewijs die niet voldoen aan de door de Koning bepaalde
voorwaarden om een Belgisch rijbewijs te kunnen ver-
krijgen.] (Wet 18-7-1990)

[§ 4. De rechter moet het herstel in het recht tot stu-
ren van de vervallenverklaarde uit hoofde van een ver-
oordeling wegens overtreding vermeld in § 1, 1° van dit
artikel, en die bovendien lijdt aan een lichaamsgebrek
of een aandoening zoals bepaald door de Koning ter uit-
voering van artikel 23, 3°, afhankelijk maken van het
bewijs door de vervallenverklaarde dat hij dit lichaams-
gebrek of deze aandoening niet meer vertoont.



191915/002DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

A ces fins, ce dernier introduit une demande par
requête donnée au ministère public devant la juridic-
tion qui a prononcé la mesure de déchéance.  Cette
juridiction statue sans appel.

Si la demande est rejetée, elle ne peut être renouve-
lée avant l’expiration d’un délai de six mois prenant
cours à la date du rejet.]  (Loi du 16.03.1999).

En cas d’infraction aux articles 30 alinéa 1er, 3°, 35,
36 ou 37 bis § 2 la réintégration dans le droit de con-
duire doit être subordonnée à la réussite des examens
visés au § 3 3° et 4°.

Art. 39. — Si par suite de concours d’infractions, les
peines privatives de liberté et les amendes prévues
par les présentes lois coordonnées ne sont pas pro-
noncées, la déchéance du droit de conduire l’est néan-
moins dans les conditions qui y sont déterminées.

Art. 40. — Toute déchéance prononcée à titre de
peine prend cours le cinquième jour suivant la date de
l’avertissement donné au condamné par le ministère
public.

Art. 41. — Dans les cas où le juge prononce une
déchéance du droit de conduire, en application de la
présente loi, il doit, s’il souhaite faire application de
l’article 8 § 1er de la loi du 29 juin 1964 relative à la
suspension, au sursis et à la probation, imposer une
partie effective d’une durée minimum de huit jours.

Section II. — Déchéance prononcée pour
incapacité physique

Art. 42. — La déchéance du droit de conduire doit
être prononcée si, à l’occasion d’une condamnation pour
infraction à la police de la circulation routière ou pour
accident de roulage imputable au fait personnel de son
auteur, le coupable est reconnu physiquement incapa-
ble de conduire [un véhicule à moteur;] (Loi 18.06.1990)
dans ce cas, la déchéance est prononcée, soit à titre
définitif, soit pour un terme équivalent à la durée pro-
bable de l’incapacité, selon que celle-ci sera démon-
trée devoir être permanente ou paraître provisoire.

Art. 43. — La déchéance du droit de conduire pour
incapacité physique du conducteur prend cours dès le
prononcé de la décision si celle-ci est contradictoire et
dès sa signification, si elle a été rendue par défaut,
nonobstant tout recours.

Daartoe dient deze laatste een verzoek in bij een
aan het openbaar ministerie gericht verzoekschrift voor
het gerecht dat het verval heeft uitgesproken. Tegen
de uitspraak van dit gerecht staat geen hoger beroep
open.

Wordt het verzoek afgewezen dan kan geen nieuw
verzoek worden ingediend vóór een termijn van zes
maanden, te rekenen van de datum der afwijzing, is
verstreken.](Wet 16-03-1999).

In geval van overtreding van de artikelen 30, eerste
lid, 3°, 35, 36 of 37bis § 2 moet het recht tot sturen
afhankelijk worden gemaakt van het slagen voor de
examens bedoeld in § 3, 3° en 4°.

Art. 39. — Indien ingevolge samenloop van misdrij-
ven de bij deze gecoördineerde wetten bepaalde
vrijheidsstraffen en geldboeten niet uitgesproken wor-
den, is dit nochtans wel het geval voor het verval van
het recht tot sturen onder de voorwaarden als bepaald
in deze wetten.

Art. 40. — Elk verval dat als straf is uitgesproken,
gaat in de vijfde dag na die waarop het openbaar mi-
nisterie de kennisgeving aan de veroordeelde heeft
gedaan.

Art. 41. — In de gevallen waarin de rechter in toe-
passing van deze wet een verval van het recht tot het
besturen uitspreekt, moet hij, indien hij gebruik wenst
te maken van artikel 8 § 1 van de wet van 29 juni 1964
betreffende de opschorting, het uitstel en de probatie
een effectief gedeelte opleggen van minimum acht da-
gen.

Afdeling ll, — Verval uitgesproken wegens
lichamelijke ongeschiktheid

Art. 42. — Verval van het recht tot sturen moet uit-
gesproken worden wanneer, naar aanleiding van een
veroordeling wegens overtreding van de politie over
het wegverkeer of wegens een verkeersongeval te wij-
ten aan het persoonlijk toedoen van de dader, de schul-
dige lichamelijk ongeschikt wordt bevonden tot het be-
sturen van [een motorvoertuig;](Wet 18-06-1990) in dat
geval wordt het verval uitgesproken, hetzij voorgoed,
hetzij voor een termijn gelijk aan de waarschijnlijke duur
van de ongeschiktheid al naargelang deze blijvend of
voorlopig blijkt te zijn.

Art. 43. — Het verval van het recht tot sturen we-
gens lichamelijke ongeschiktheid van de bestuurder
gaat in bij de uitspraak van de beslissing wanneer deze
op tegenspraak is gewezen en bij de betekening wan-
neer zij bij verstek is gewezen, niettegenstaande voor-
ziening.
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Art. 44. — Celui qui a été déchu du droit de conduire
pour cause d’incapacité physique peut, après deux ans,
demander à être relevé de la déchéance si son incapa-
cité a pris fin. La demande est introduite par [requête]
(Loi du 16.03.1999) donnée au ministère public devant
la juridiction qui a prononcé la mesure de déchéance.
Cette juridiction statue sans appel.

Si la demande est rejetée, elle ne peut être renouve-
lée avant l’expiration d’un délai de deux années pre-
nant cours à la date du rejet.

La Loi du 18 juillet 1990 (art. 21) modifie les disposi-
tions de l’article 44.  Ce texte n’est toutefois pas en-
core en vigueur.

Section III. — Dispositions communes aux
déchéances du droit de conduire

Art. 45. — [Le juge peut limiter la déchéance du droit
de conduire aux catégories de véhicules qu’il indique
conformément aux dispositions arrêtées par le Roi en
vertu de l’article 26.La déchéance doit cependant s’ap-
pliquer au moins à la catégorie de véhicules avec la-
quelle l’infraction qui a donné lieu à la déchéance a été
commise.] (Loi 18-7-1990).

[Art. 46.  — Le Roi détermine les formalités qui doi-
vent être accomplies en ce qui concerne l’exécution
des déchéances du droit du conduire]. - (Loi du
18.07.1990).

[Art. 47. — Quiconque a été frappé d’une déchéance
du droit de conduire après le 25 mai 1965 et a été
soumis à un examen théorique, pratique, médical ou
psychologique ne peut, lorsque cette déchéance a pris
fin, conduire un véhicule de l’une des catégories vi-
sées à la décision de déchéance, qu’à la condition
d’avoir satisfait à l’examen imposé.

Le Roi arrête l’organisation et les modalités de cet
examen et fixe le taux des redevances à percevoir au
profit de l’État ou des organismes agréés pour en cou-
vrir les frais.] - (Loi 09.07.1976).

[Art. 48. — Est puni d’un emprisonnement de
[quinze jours] (Loi 18.07.1990) à six mois et d’une
amende de 500 euros à 2.000 euros ou d’une de ces
peines seulement, et d’une déchéance du droit de

Art. 44. — Hij die wegens lichamelijke ongeschiktheid
van het recht tot sturen vervallen is verklaard, kan na
twee jaar om opheffing van het verval verzoeken in-
dien aan zijn ongeschiktheid een einde is gekomen.
Het verzoek wordt ingediend bij een aan het openbaar
ministerie gerichte [verzoekschrift] voor het gerecht
dat de maatregel van verval heeft uitgesproken. Tegen
de uitspraak van dit gerecht staat geen hoger beroep
open. (Wet 16-03-1999).

Wordt het verzoek afgewezen, dan kan geen nieuw
verzoek worden ingediend voor een termijn van twee
jaar, te rekenen van de datum der afwijzing, is verstre-
ken.

De wet van 18 juli 1990 (art. 21) wijzigt de bepalin-
gen van artikel 44. Deze tekst is echter nog niet van
toepassing.

Afdeling Ill. — Bepalingen gemeen aan de
vervallenverklaring van het recht tot sturen

Art 45. — [De rechter kan het verval van het recht
tot sturen beperken tot de categorieën van voertuigen
die hij aangeeft overeenkomstig de bepalingen vastge-
steld door de Koning krachtens artikel 26.Het verval
moet ten minste betrekking hebben op de categorie
van voertuigen waarmee de overtreding die aanleiding
heeft gegeven tot het verval, werd begaan.](Wet
18.07.1990)

[Art. 46. — De Koning bepaalt de formaliteiten die
moeten worden vervuld met betrekking tot de uitvoe-
ring van de vervallenverklaringen van het recht tot stu-
ren].

[Art. 47. — Hij die verval van het recht tot sturen
heeft opgelopen na 25 mei 1965 en onderworpen werd
aan een theoretisch, praktisch, geneeskundig of psy-
chologisch onderzoek, mag, wanneer het verval geëin-
digd is, een voertuig van een der categorieën waarop
de beslissing van vervallenverklaring slaat, slechts be-
sturen mits hij met goed gevolg het opgelegd onder-
zoek heeft ondergaan.

De Koning bepaalt de organisatie en de nadere re-
gels van dit onderzoek en stelt het tarief vast van de
ten bate van de Staat of, van de erkende instellingen te
heffen retributies om de kosten ervan te dekken.](Wet
09-7-1976)

[Art. 48. — Met gevangenisstraf van [vijftien
dagen](Wet 18-07-1990) tot een jaar en met geld-
boete van 500 euro tot 2.000 euro of met een van
die straffen alleen, en met het verval van het recht
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conduire un véhicule à moteur d’une durée de trois
mois au moins et cinq ans au plus ou à titre défini-
tif, quiconque :

1° conduit un véhicule, un aéronef ou une monture
ou accompagne un conducteur en vue de l’apprentis-
sage, en dépit de la déchéance prononcée contre lui ;

2° conduit [un véhicule à moteur] (Loi 18.07.1990)
de la catégorie visée dans la décision de déchéance
ou accompagne un conducteur en vue de l’apprentis-
sage sans avoir réussi l’examen imposé.] - (Loi
09.07.1976)

[Art. 49. — Quiconque a sciemment confié un véhi-
cule à moteur en vue de la conduite ou en vue de l’ac-
compagnement pour l’apprentissage, à une personne
déchue du droit de conduire est puni d’une amende de
100 euros à 1.000 euros.

Cette disposition ne s’applique pas au membre du
personnel d’une école de conduite agréée qui accom-
pagne un élève régulièrement inscrit qui se prépare à
l’examen pratique imposé en vertu des articles 23, 2°,
ou 38.] - (Loi 9-7-1976).

Chapitre VII. — Immobilisation et
confiscation des véhicules

Art. 50. § 1er. — Le juge peut prononcer l’immobilisa-
tion temporaire du véhicule dans tous les cas où la
déchéance temporaire du droit de conduire un véhi-
cule est prononcée à titre de peine, pour autant que le
véhicule soit la propriété de l’auteur de l’infraction ou
qu’il soit à sa disposition exclusive pour un terme au
moins égal à la durée de l’immobilisation. La durée de
cette immobilisation ne peut pas excéder celle de la
déchéance temporaire du droit de conduire.

§ 2. Il peut prononcer la confiscation du véhicule si
la déchéance est définitive ou de six mois au moins,
lorsque le véhicule est la propriété de l’auteur de l’in-
fraction.

Art. 51. — L’immobilisation temporaire et la confis-
cation du véhicule peuvent être également prononcées
dans les limites prévues à l’article 50 :

1° en cas de condamnation pour infraction à l’arti-
cle 33, lorsque le propriétaire du véhicule a, soit pro-
voqué à commettre cette infraction, soit toléré celle-ci;

2° en cas de condamnation pour infraction à l’arti-
cle 32 ou à l’article 49, lorsque la déchéance du droit

tot het besturen van een motorvoertuig voor een
duur van ten minste drie maanden en ten hoogste vijf
jaar of voorgoed, wordt gestraft, hij die:

1° een voertuig of een luchtschip bestuurt, een rij-
dier geleidt of een bestuurder begeleidt met het oog op
de scholing, spijts het tegen hem uitgesproken verval;

2° een [motorvoertuig](Wet 18-07-1990) bestuurt van
de categorie bedoeld in de beslissing van vervallen-
verklaring of een bestuurder begeleidt met het oog op
de scholing, zonder het voorgeschreven onderzoek met
goed gevolg te hebben ondergaan.] (Wet 09-07-1976)

[Art. 49. — Hij die wetens een motorvoertuig voor
het besturen of voor de begeleiding met het oog op de
scholing toevertrouwt aan een persoon die van het
recht tot sturen vervallen is verklaard, wordt gestraft
met een geldboete van 100 euro tot 1.000 euro.(Wet
18-7-1990)

Deze bepaling is niet van toepassing op het perso-
neelslid van een erkende rijschool die een regelmatig
ingeschreven leerling begeleidt die zich voorbereidt op
het praktisch examen opgelegd krachtens de artikelen
23, 2°, of 38.](Wet 9-7-1976)

Hoofdstuk Vll. — Oplegging en
verbeurdverklaring van voertuigen

Art. 50. § 1. — De rechter kan tijdelijke  oplegging
van het voertuig bevelen in alle gevallen waarin tijdelijk
verval van het recht tot het besturen van een voertuig
als straf wordt uitgesproken, voor zover het voertuig
eigendom is van de dader van het misdrijf of uitslui-
tend te zijner beschikking staat voor een termijn die
ten minste gelijk Is aan de duur van de oplegging. Op-
legging mag voor geen langere duur dan die van het
tijdelijk verval van het recht tot sturen worden uitge-
sproken.

§ 2. Hij kan verbeurdverklaring van het voertuig be-
velen wanneer het verval definitief is of ten minste zes
maanden bedraagt, zo het voertuig eigendom is van
de dader van het misdrijf.

Art. 51. — Tijdelijke oplegging en verbeurdverklaring
van het voertuig kunnen eveneens bevolen worden bin-
nen de perken bepaald in artikel 50 :

1° In geval van veroordeling wegens overtreding van
artikel 33, wanneer de eigenaar van het voertuig dat
misdrijf uitgelokt heeft of geduld heeft;

2° In geval van veroordeling wegens overtreding van
artikel 32 of van artikel 49, wanneer verval van het
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de conduire est prononcée contre le conducteur en ap-
plication de l’[article 38,  § 1er, 5° ou § 2, du chef d’in-
fraction à l’article 48, 1°.] - (Loi 18-7-1990).

3° en cas de condamnation du chef d’infraction aux
articles 30 § 3, 34 § 2, 35, 36,37bis, 48, 1° ou 58.

Art. 52. — Par dérogation à l’article 43, premier ali-
néa, du Code pénal, la confiscation du véhicule n’est
prononcée pour infraction aux présentes lois coordon-
nées que dans les cas déterminés par le présent cha-
pitre.

Art. 53. — En cas d’immobilisation temporaire, les
scellés sont apposés sur le véhicule ou celui-ci est
mis à la chaîne, le tout aux frais et risques de l’auteur
de l’infraction.

Art. 54. — Quiconque fait usage ou permet à un tiers
de faire usage d’un véhicule dont il sait que l’immobili-
sation ou la confiscation est prononcée, est puni d’un
emprisonnement de huit jours à six mois et d’une
amende de 100 euros à 1.000 euros, ou d’une de ces
peines seulement.

Chapitre VIII. — Retrait immédiat
du permis de conduire

[Art. 55. — Le permis de conduire ou le titre qui en
tient lieu peut être retiré immédiatement :

[1° dans les cas visés à l’article 60, §§ 3 et 4  et
61ter, § 1er ;]   (Loi du 16.03.1999);

2° si le conducteur a pris la fuite pour échapper
aux constatations utiles ;

3° si l’accident de roulage, apparemment imputa-
ble à la faute grave du conducteur, a entraîné pour
autrui des blessures graves ou la mort ;

4° si le conducteur ou la personne qui l’accompa-
gne en vue de l’apprentissage est déchu du droit de
conduire un véhicule à moteur de la catégorie du véhi-
cule qu’il utilise ;

5° si le conducteur a commis une des infractions
spécialement désignées par le Roi, visées à l’article
29;

[6° si le conducteur a commis une infraction à l’arti-
cle 62bis.] - (Loi 4-8-1996).

Si, dans les cas visés par les dispositions reprises
au 1° ou au 4°, le conducteur est accompagné d’une

recht tot sturen tegen de bestuurder met toepassing
van artikel [38, §1, 5° of § 2, wegens overtreding van
artikel 48, 1°], is uitgesproken. (Wet 18-7-1990)

3° in geval van veroordeling wegens overtreding van
de artikelen 30 § 3, 34 § 2, 35, 36, 37bis, 48, 1° of 58.

Art. 52. — In afwijking van artikel 43, eerste lid, van
het Strafwetboek wordt de verbeurdverklaring van het
voertuig wegens overtreding van deze gecoördineerde
wetten enkel uitgesproken in de gevallen bij dit hoofd-
stuk bepaald.

Art. 53. — Bij tijdelijke oplegging wordt het voertuig
verzegeld of aan de ketting gelegd, een en ander op
kosten en risico van de dader van het misdrijf.

Art. 54. — Hij die gebruik maakt of aan een derde
toelaat gebruik te maken van een voertuig waarvan hij
weet dat de oplegging of de verbeurdverklaring is uit-
gesproken, wordt gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot zes maanden en met geldboete van 100 frank
tot 1.000 frank of met een van die straffen alleen.

Hoofdstuk Vlll. — Onmiddellijke intrekking
van het rijbewijs

[Art. 55. — Het rijbewijs of het als zodanig geldend
bewijs kan onmiddellijk ingetrokken worden:

[1° in de gevallen bedoeld in de artikelen 60, §§ 3 en
4 en 61ter, § 1](Wet 16-03-1999);

2° indien de bestuurder de vlucht neemt om zich
aan de dienstige vaststellingen te onttrekken;

3° indien het verkeersongeval, dat klaarblijkelijk aan
een zware fout van de bestuurder te wijten is, aan een
ander ernstige verwondingen of de dood heeft veroor-
zaakt;

4° indien de bestuurder of de persoon die hem bege-
leidt met het oog op de scholing, vervallen is verklaard
van het recht tot het besturen van een motorvoertuig
van de categorie van het voertuig dat hij gebruikt;

5° indien de bestuurder een van de speciaal door de
Koning aangewezen overtredingen bedoeld in artikel
29, heeft begaan

[6° indien de bestuurder een overtreding heeft be-
gaan van artikel 62bis.] (Wet 4-8-1996)

Indien de bestuurder, in de gevallen bedoeld onder
1° of 4° begeleid wordt met het oog op de scholing, kan
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personne en vue de l’apprentissage, le permis de con-
duire dont celle-ci est titulaire peut être retiré immé-
diatement.

Le retrait immédiat est ordonné par le procureur du
Roi, ou par l’auditeur militaire lorsque l’infraction est
de la compétence du conseil de guerre. Il ne peut tou-
tefois être ordonné que par le procureur général près
la cour d’appel ou par l’auditeur général près la cour
militaire lorsque les faits sont de la compétence d’une
de ces cours.

Le conducteur ou la personne qui accompagne, vi-
sée par les dispositions reprises au premier alinéa, 1°
ou au deuxième alinéa, est tenu de remettre son per-
mis de conduire ou le titre qui en tient lieu sur l’invita-
tion qui lui en est faite par la police ou la gendarmerie,
sur réquisition du ministère public qui a ordonné le re-
trait. A défaut, ce ministère public peut ordonner la sai-
sie du document.

La police ou la gendarmerie communique à l’inté-
ressé quel est le ministère public qui a ordonné le re-
trait.] - (Loi 18-7-1990).

Art. 56. — [Le permis de conduire ou le document
qui en tient lieu peut être restitué par le ministère pu-
blic qui en a ordonné le retrait, soit d’office, soit à la
requête du titulaire.Il est obligatoirement restitué :

1° après un mois, à moins que l’autorité qui a or-
donné le retrait proroge ce délai pour une nouvelle pé-
riode de un mois, l’intéressé ou son conseil étant à sa
demande préalablement entendu ; cette décision peut
être renouvelée une fois ;

2° lorsque le juge ne prononce pas la déchéance
du droit de conduire;

3° lorsque le titulaire d’un permis de conduire étran-
ger, qui ne répond pas aux conditions fixées par le Roi
pour pouvoir obtenir un permis de conduire belge, quitte
le territoire.] - (Loi 18.07.1990).

[Art. 57. — Si le juge prononce la déchéance du
droit de conduire, le permis de conduire ou le docu-
ment qui en tient lieu est remis au greffe pour qu’il soit
procédé conformément à l’article 46, §§ 2 à 6.

Si la déchéance du droit de conduire est prononcée
à titre temporaire, le temps pendant lequel le permis
de conduire ou le document qui en tient lieu a été retiré

het rijbewijs waarvan de begeleider houder is, onmid-
dellijk ingetrokken worden.

Onmiddellijke intrekking wordt bevolen door de pro-
cureur des Konings, of door de krijgsauditeur wanneer
het misdrijf onder de bevoegdheid van de krijgsraad
valt. Onmiddellijke intrekking kan echter alleen door
de procureur-generaal bij het hof van beroep of door
de auditeur-generaal bij het militair gerechtshof wor-
den gelast indien de feiten tot de bevoegdheid van een
dezer hoven behoren.

De bestuurder of de persoon die begeleidt, bedoeld
in de bepalingen van het eerste lid, 1° of in het tweede
lid, is gehouden zijn rijbewijs of het als zodanig gel-
dend bewijs in te leveren op verzoek van de politie of
van de rijkswacht, na vordering van het openbaar mi-
nisterie dat de intrekking heeft bevolen. Doet hij dit niet,
dan mag dit openbaar ministerie het in beslag nemen
van het document bevelen.

De politie of rijkswacht deelt aan de betrokkene mede
welk openbaar ministerie de intrekking van het rijbe-
wijs heeft bevolen.](Wet 18-7-1990)

[Art. 56. — Het rijbewijs of het als zodanig geldend
bewijs mag door het openbaar ministerie dat de intrek-
king ervan heeft bevolen, hetzij ambtshalve, hetzij op
verzoek van de houder, teruggegeven worden.Het moet
worden teruggegeven:

1° In de gevallen waarin de rechter in toepassing
van deze wet een verval van het recht tot het besturen
uitspreekt, moet hij, indien hij gebruik wenst te maken
van artikel 8 § 1 van de wet van 29 juni 1964 betref-
fende de opschorting, het uitstel en de probatie een
effectief gedeelte opleggen van minimum acht dagen.

2° indien de rechter geen verval van het recht tot
sturen uitspreekt;

3° indien de houder van een buitenlands rijbewijs
die niet voldoet aan de door de Koning bepaalde voor-
waarden om een Belgisch rijbewijs te kunnen verkrij-
gen, het grondgebied verlaat.](Wet 18-7-1990)

[Art.57. — Indien de rechter verval van het recht tot
sturen uitspreekt, worden het rijbewijs of het als zoda-
nig geldend bewijs ter griffie ingeleverd opdat er zou
worden gehandeld overeenkomstig het bepaalde in ar-
tikel 46, §§ 2 tot 6.

Indien tijdelijk verval van het recht tot sturen is uit-
gesproken, wordt de tijd gedurende welke het rijbewijs
of het als zodanig geldend bewijs met toepassing van
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par application de l’article 55, alinéa 1er, 1°, 2°, 3° et
5°, est imputé sur la durée de la déchéance, déduction
faite des périodes de détention subies pendant ce temps
par le condamné.] - (Loi 9-7-1976).

Art. 58. — Les infractions aux dispositions de [l’arti-
cle 55, dernier alinéa], (Loi 9-7-1976, art.25), sont pu-
nies d’un emprisonnement d’un jour à un mois et d’une
amende de 10 euros à 500 euros, ou d’une de ces
peines seulement.

En cas de circonstances atténuantes, l’amende peut
être réduite, sans qu’elle puisse être inférieure à 1 euro.

Les peines sont doublées s’il y a récidive dans l’an-
née à dater d’un jugement antérieur portant condam-
nation et coulé en force de chose jugée.

Chapitre VIIIbis — L’immobilisation du véhicule
comme mesure de sûreté

Art. 58bis § 1er. L’immobilisation du véhicule
comme mesure de sûreté peut être ordonnée dans
les cas visés à l’article 30, § 3 et à l’article 48, alinéa
1er.

L’immobilisation comme mesure de sûreté est or-
donnée par les personnes visées à l’article 55, troi-
sième alinéa.

§ 2. Le véhicule est mis sous scellés ou mis à la
chaîne, aux frais et aux risques du contrevenant.

Si le propriétaire du véhicule n’est pas le contre-
venant, il peut le récupérer sans frais. Les frais et
risques sont mis à la charge du contrevenant.

§ 3. Il est mis fin à l’immobilisation comme me-
sure de sûreté par les personnes qui ont ordonné
l’immobilisation, soit d’office soit à la demande du
contrevenant.

L’immobilisation ne peut pas durer au-delà du
délai de remise du permis ou du titre qui en tient
lieu dans les cas visés au §1er ou si un juge a pro-
noncé la fin de la déchéance du droit à la conduite.

§ 4. Quiconque utilise ou autorise un tiers à utili-
ser un véhicule dont il sait que l’immobilisation
comme mesure de sûreté a été ordonnée est puni
d’une peine d’emprisonnement de huit jours à six
mois et d’une amende de 100 euros à 1000 euros ou
d’une de ces peines seulement.

artikel 55, eerste lid, 1°, 2°, 3° en 5°, is ingetrokken,
op de duur van het verval aangerekend met uitzonde-
ring van de perioden van hechtenis door de veroor-
deelde ondergaan gedurende die tijd.] (Wet 9-7-1976)

Art. 58. — Overtreding van de bepalingen van [arti-
kel 55, laatste lid], (Wet 9-71976) wordt gestraft met
gevangenisstraf van een dag tot een maand en met
geldboete van 10 euro tot 500 euro of met een van die
straffen alleen.

In geval van verzachtende omstandigheden kan de
geldboete verminderd worden, zonder dat ze minder
dan 1 euro mag bedragen.

De straffen worden verdubbeld bij herhaling binnen
het jaar te rekenen van de dag van de uitspraak van
een vorig veroordelend vonnis dat in kracht van ge-
wijsde is gegaan.

Hoofdstuck VIIIbis — De oplegging van
een voertuig als beveiligingsmaatrege

lArt. 58bis § 1. — De oplegging van het voertuig
als beveiligingsmaatregel kan worden bevolen in de
gevallen bedoeld in artikel 30, § 3 en in artikel 48,
eerste lid.

De oplegging als beveiligingsmaatregel wordt be-
volen door de in artikel 55, derde lid bedoelde per-
sonen.

§ 2. Het voertuig wordt verzegeld of aan de ket-
ting gelegd op kosten en op risico van de overtre-
der.

Indien de eigenaar van het voertuig niet de over-
treder is, kan hij het zonder kosten terugkrijgen.
De kosten en de risico’s zijn ten laste van de over-
treder.

§ 3. De oplegging als beveiligingsmaatregel wordt
beëindigd door de personen die de oplegging heb-
ben bevolen, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek
van de overtreder.

De oplegging mag niet langer duren dan het tijd-
stip waarop het rijbewijs of het als zodanig gel-
dend bewijs wordt teruggegeven in de gevallen be-
doeld in § l dan wel een einde is gekomen aan het
door de rechter uitgesproken verval van het recht
tot het besturen.

§ 4. Met gevangenisstraf van acht dagen tot zes
maanden en met geldboete van 100 euro tot 1000
euro of met een van die straffen alleen, wordt ge-
straft hij die gebruik maakt of aan een derde toe-
laat gebruik te maken van een voertuig waarvan hij
weet dat de oplegging als beveiligingsmaatregel is
bevolen.
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Chapitre IX — Imprégnation alcoolique : test de
l’haleine, analyse de l’haleine et interdiction

temporaire de conduire

[Art. 59. § 1er. — Les officiers de police judiciaire
auxiliaires du procureur du Roi et de l’auditeur mili-
taire, le personnel de la gendarmerie ainsi que les fonc-
tionnaires et agents de la police communale peuvent
imposer un test de l’haleine qui consiste à souffler dans
un appareil qui détecte le niveau d’imprégnation alcoo-
lique dans l’air alvéolaire expiré :

1° à l’auteur présumé d’un accident de roulage ou
à toute personne qui a pu contribuer à le provoquer,
même si elle en est la victime;

2° à toute personne qui, dans un lieu public, con-
duit un véhicule ou une monture ou accompagne un
conducteur en vue de l’apprentissage;

3° à toute personne qui, dans un lieu public, s’ap-
prête à conduire un véhicule ou une monture.

§ 2. Les agents de l’autorité visés au § 1er peuvent,
dans les mêmes circonstances, imposer, sans test de
l’haleine préalable, une analyse de l’haleine consistant
à souffler dans un appareil qui mesure la concentra-
tion d’alcool dans l’air alvéolaire expiré.

§ 3. A la demande des personnes visées au § 1er, 1°
et 2°, à qui une analyse de l’haleine a été imposée, il
est procédé immédiatement à une deuxième analyse
et, si la différence entre ces deux résultats est supé-
rieure aux prescriptions en matière de précision arrê-
tées par le Roi, à une troisième analyse.

Si la différence éventuelle entre deux de ces résul-
tats n’est pas supérieure aux prescriptions en matière
de précision ci-avant, il est tenu compte du résultat le
plus bas.

Si la différence est supérieure, il est considéré qu’il
n’a pu être procédé à l’analyse de l’haleine.]

§ 4. Les appareils utilisés pour le test de l’haleine et
pour l’analyse de l’haleine doivent être homologués,
aux frais des fabricants, importateurs ou distributeurs
qui demandent l’homologation, conformément aux dis-
positions arrêtées par le Roi, qui peut en outre fixer
des modalités particulières d’utilisation de ces appa-
reils.] (Loi 18-7-1990).

Hoofstuk IX. — Alcoholopname: ademtest,
ademanalyse en tijdelijk [rijverbod]

(Wet 16-03-1999).

[Art. 59. § 1. — De officieren van gerechtelijke poli-
tie die hulpofficier zijn van de procureur des Konings
en van de krijgsauditeur, het personeel van de rijks-
wacht alsook de ambtenaren en beambten van de
gemeentepolitie kunnen een ademtest opleggen die erin
bestaat te blazen in een toestel dat het niveau van de
alcoholopname in de uitgeademde alveolaire lucht aan-
geeft :

1° aan de vermoedelijke dader van een verkeerson-
geval of aan ieder die het mede heeft kunnen veroor-
zaken, zelfs indien hij het slachtoffer ervan is;

2° aan ieder die op een openbare plaats een voer-
tuig of een rijdier bestuurt of een bestuurder begeleidt
met het oog op de scholing;

3° aan ieder die [op het punt staat]om op een open-
bare plaats een voertuig of een rijdier te besturen. (Wet
16-03-1999).

§ 2. De overheidsagenten bedoeld in § 1 kunnen in
dezelfde omstandigheden, zonder voorafgaande adem-
test, een ademanalyse opleggen, die erin bestaat te
blazen in een toestel dat de alcoholconcentratie in de
uitgeademde alveolaire lucht meet.

§ 3. Op verzoek van de in § 1. 1 ° en 2°, bedoelde
personen aan wie een ademanalyse werd opgelegd,
wordt onmiddellijk een tweede analyse uitgevoerd en
indien het verschil tussen deze twee resultaten meer
bedraagt dan de door de Koning bepaalde
nauwkeurigheidsvoorschriften, een derde analyse.

Indien het eventuele verschil tussen twee van deze
resultaten niet meer bedraagt dan de hierboven be-
paalde nauwkeurigheidsvoorschriften, wordt het laag-
ste resultaat in aanmerking genomen.

Indien het verschil groter is, wordt de ademanalyse
als niet uitgevoerd beschouwd.]

[§ 4. De toestellen gebruikt voor de ademtesten en
voor de ademanalyse moeten gehomologeerd zijn, op
kosten van de fabrikanten, invoerders of verdelers die
de homologatie aanvragen, overeenkomstig de bepa-
lingen vastgesteld door de Koning die bovendien bij-
zondere gebruiksmodaliteiten van deze toestellen kan
vaststellen ] (Wet van 18-7-1990)
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[Art. 60. § 1er. — Il est procédé à une analyse de
l’haleine lorsque le test de l’haleine détecte une con-
centration d’alcool d’au moins 0,22 milligramme par
litre d’air alvéolaire expiré.

§ 2. La conduite d’un véhicule ou d’une monture dans
un lieu public est interdite à toute personne qui condui-
sait, s’apprêtait à conduire un véhicule ou une monture
ou accompagnait un conducteur en vue de l’apprentis-
sage, pour une durée de trois heures à compter de la
constatation :

1° lorsque l’analyse de l’haleine mesure une con-
centration d’alcool, par litre d’air alvéolaire expiré, d’au
moins 0,22 milligramme et inférieure à 0,35 milli-
gramme;

2° lorsqu’il ne peut être procédé à l’analyse de l’ha-
leine et que le test de l’haleine détecte une concentra-
tion d’alcool, par litre d’air alvéolaire expiré, d’au moins
0,22 milligramme et de moins de 0,35 milligramme.

§ 3. La conduite d’un véhicule ou d’une monture dans
un lieu public est interdite à toute personne qui condui-
sait, s’apprêtait à conduire un véhicule ou une monture
ou accompagnait un conducteur en vue de l’apprentis-
sage, pour une durée de six heures à compter de la
constatation :

1° lorsque l’analyse de l’haleine mesure une con-
centration d’alcool d’au moins 0,35 milligramme par
litre d’air alvéolaire expiré;

2° lorsqu’il ne peut être procédé à l’analyse de l’ha-
leine et que le test de l’haleine détecte une concentra-
tion d’alcool par litre d’air expiré d’au moins 0,35 milli-
gramme par litre d’air alvéolaire expiré;

3° en cas de refus du test de l’haleine ou de l’ana-
lyse de l’haleine.

§ 4. Si, pour une raison autre que le refus, il ne peut
être procédé ni au test de l’haleine, ni à l’analyse de
l’haleine et que la personne qui conduisait, s’apprêtait
à conduire ou accompagnait un conducteur en vue de
l’apprentissage se trouve apparemment dans l’état visé
à l’article 34, § 2 ou dans l’état visé à l’article 35, il lui
est interdit, pour une durée de six heures à compter de
la constatation, de conduire un véhicule ou une mon-
ture dans un lieu public ou d’accompagner un conduc-
teur en vue de l’apprentissage.

§ 5. Avant que la personne ne soit autorisée à con-
duire à nouveau un véhicule ou une monture dans un

[Art. 60. § 1. — Er wordt een ademanalyse verricht
wanneer de ademtest een alcoholconcentratie van ten
minste 0,22 milligram per liter uitgeademde alveolaire
lucht aangeeft.

§ 2. Het besturen op een openbare plaats van een
voertuig of een rijdier is verboden aan iedere persoon
die een voertuig of een rijdier bestuurde, daartoe aan-
stalten maakte of een bestuurder begeleidde met het
oog op de scholing, voor de duur van drie uren te reke-
nen vanaf de vaststelling:

1° wanneer de ademanalyse een alcoholconcentratie
meet van ten minste 0,22 milligram en minder dan 0,35
milligram per liter uitgeademde alveolaire lucht;

2° wanneer de ademanalyse niet uitgevoerd kan
worden en de ademtest een alcoholconcentratie van
ten minste 0,22 milligram en minder dan 0,35 milligram
per liter uitgeademde alveolaire lucht aangeeft.

§ 3. Het besturen op een openbare plaats van een
voertuig of van een rijdier is verboden aan iedere per-
soon die een voertuig of een rijdier bestuurde, daartoe
aanstalten maakte of een bestuurder begeleidde met
het oog op de scholing, voor de duur van zes uren te
rekenen vanaf de vaststelling:

1 ° wanneer de ademanalyse een alcoholconcentratie
van ten minste 0,35 milligram per liter uitgeademde
alveolaire lucht meet;

2° wanneer de ademanalyse niet uitgevoerd kan
worden en de ademtest een alcoholconcentratie aan-
geeft van ten minste 0,35 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht;

3° ingeval van weigering van de ademtest of van de
ademanalyse;

§ 4. Wanneer, wegens een andere reden dan de wei-
gering, noch de ademtest noch de ademanalyse kun-
nen worden uitgevoerd en de persoon die bestuurde,
daartoe aanstalten maakte of een bestuurder begeleidde
met het oog op de scholing, zich blijkbaar bevindt in de
toestand bedoeld in artikel 34, § 2 of in de toestand
bedoeld in artikel 35, dan is het hem verboden voor de
duur van zes uren, te rekenen vanaf de vaststelling,
op een openbare plaats een voertuig of een rijdier te
besturen of een bestuurder te begeleiden met het oog
op de scholing.

§ 5. Vooraleer aan de persoon wordt toegestaan op-
nieuw een voertuig of een rijdier op een openbare plaats
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lieu public ou à accompagner le conducteur en vue de
l’apprentissage, une nouvelle analyse de l’haleine ou
un nouveau test de l’haleine lui est imposée dans les
cas visés aux §§ 3 et 4.

Au cas où cette analyse de l’haleine ou ce test de
l’haleine mesure une concentration d’alcool d’au moins
0,35 milligramme par litre d’air alvéolaire expiré, ou en
cas de refus de s’y soumettre, l’interdiction de con-
duire ou d’accompagner est prolongée pour une pé-
riode de six heures à partir de la nouvelle analyse de
l’haleine ou du test de l’haleine ou du refus.

Toutefois au cas où l’analyse de l’haleine ou le test
de l’haleine mesure une concentration d’alcool par litre
d’air alvéolaire expiré d’au moins 0,22 milligramme et
inférieure à 0,35 milligramme, l’interdiction de conduire
ou d’accompagner est prolongée pour une période de
trois heures à partir de la nouvelle analyse de l’haleine
ou du test de l’haleine.Les articles 59, § 3 et 63 ne
sont pas d’application.

§ 6. Les dispositions du présent article ne font pas
obstacle à l’application d’autres dispositions légales
relatives à la répression de l’ivresse publique.

§ 7. Les agents de l’autorité visés à l’article 59,
§ 1er, sont chargés de l’application du présent
article.](Loi 18-7-1990).

[Art. 61. — Toute personne soumise à l’interdiction
de conduire visée à l’art. 60, est tenue de remettre, sur
l’invitation qui lui en est faite par la police ou la gendar-
merie et pour la durée de l’interdiction de conduire, le
permis de conduire ou le titre qui en tient lieu dont elle
est titulaire.

S’il ne peut être procédé sur-le-champ à cette re-
mise ou si la personne soumise à l’interdiction n’est
pas tenue d’être titulaire d’un permis de conduire ou
d’un titre qui en tient lieu, le véhicule ou la monture
qu’elle conduisait ou s’apprêtait à conduire est retenu
à ses frais, risques et périls.] - (Loi 9-7-1976).

[A l’expiration du délai visé à l’article 60, le permis
de conduire ou le titre qui en tient lieu n’est pas resti-
tué lorsqu’il est fait application de l’article 55.] - (Loi
18-7-1990).

te besturen of de bestuurder te begeleiden met het oog
op de scholing, wordt hem, in de gevallen bedoeld on-
der de §§ 3 en 4, een nieuwe ademanalyse of adem-
test opgelegd.

In het geval deze ademanalyse of ademtest een
alcoholconcentratie meet van ten minste 0,35 milligram
per liter uitgeademde alveolaire lucht of in geval van
weigering zich hieraan te onderwerpen, wordt het ver-
bod tot sturen of tot begeleiden verlengd met een pe-
riode van zes uren, te rekenen vanaf de nieuwe adem-
analyse of de ademtest of de weigering.

In het geval evenwel deze ademanalyse of ademtest
een alcoholconcentratie meet van ten minste 0,22 mil-
ligram en minder dan 0,35 milligram per liter uitgea-
demde alveolaire lucht wordt het verbod tot sturen of
begeleiden verlengd met een periode van drie uren, te
rekenen vanaf de nieuwe ademanalyse of ademtest.De
artikelen 59, § 3 en 63 zijn niet van toepassing.

§ 6. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk
aan de toepassing van andere wettelijke bepalingen
betreffende de beteugeling van de openbare dronken-
schap.

§ 7. De overheidsagenten bedoeld in artikel 59, § 1,
zijn belast met de toepassing van dit artikel.](Wet van
18-7-1990)

[Art. 61. — Ieder persoon aan wie het [rijverbod]
bedoeld in artikel 60 is opgelegd, moet op verzoek van
de politie of van de rijkswacht het rijbewijs, of het als
zodanig geldend bewijs waarvan hij houder is, afgeven
voor de duur van het verbod tot sturen.

Wanneer de afgifte niet dadelijk kan gebeuren of wan-
neer de persoon aan wie het verbod is opgelegd niet
verplicht is houder te zijn van een rijbewijs of van een
als zodanig geldend bewijs, wordt het voertuig of het
rijdier dat hij bestuurde of daartoe aanstalten maakte,
op zijn kosten en risico, ingehouden.][Wet 9-7-1976)

[Na het verstrijken van de in artikel 60 bedoelde ter-
mijn wordt het rijbewijs of het als zodanig geldend be-
wijs niet teruggegeven indien ar tikel 55 wordt
toegepast.](Wet 18-7-1990)
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[Chapitre IXbis — Autres substances qui influencent
la capacité de conduite : test et interdiction

temporaire de conduire

Art. 61bis. § 1er.  — Les agents de l’autorité visés à
l’article 59, § 1er peuvent imposer le test fixé au § 2 du
présent article :

1° à l’auteur présumé d’un accident de roulage ou
à toute personne qui a pu contribuer à le provoquer,
même si elle en est la victime ;

2° à toute personne qui, dans un lieu public, con-
duit un véhicule ou une monture ou accompagne un
conducteur en vue de l’apprentissage ;

3° à toute personne qui, dans un lieu public, s’ap-
prête à conduire un véhicule ou une monture.

§ 2.  Le test visé au § 1er du présent article consiste
en :

1° premièrement la constatation, au moyen d’une
batterie de tests standardisés, de signes extérieurs de
présomption d’influence d’une des substances fixées
ci-après sur la capacité de conduite, et,

2° ensuite, dans l’hypothèse où les tests visés au
1° confirment les signes extérieurs, la prise d’un échan-
tillon d’urine sur lequel un immunoessai qualitatif est
réalisé pour constater la présence dans l’organisme
d’au moins une des substances fixées ci-après ; en-
dessous du taux correspondant le résultat de
l’immunoessai n’est pas pris en considération :

Substance Taux (ng/ml)

THCCOOH   50
Amphétamine,         1000
MDMA,
MDEA,
MBDB
Morphine 300
Benzoylecgonine 300

Les agents de l’autorité visés à l’article 59, § 1er,
prennent les mesures nécessaires relatives à l’organi-
sation matérielle pour la prise du test et les précau-
tions nécessaires concernant la discrétion et l’hygiène
de manière à respecter la vie privée et l’intimité des
personnes.

[Hoofdstuk IXbis. — Andere stoffen die de
rijvaardigheid beïnvloeden : test en tijdelijk rijverbod.

Art. 61bis. § 1. — De in artikel 59, § 1 bedoelde
overheidspersonen kunnen de test bepaald in § 2 van
dit artikel opleggen :

1° aan de vermoedelijke dader van een verkeerson-
geval of aan ieder die het mede heeft kunnen veroor-
zaken, zelfs indien hij het slachtoffer ervan is;

2° aan ieder die op een openbare plaats een voer-
tuig of een rijdier bestuurt of een bestuurder begeleidt
met het oog op de scholing;

3° aan ieder die op het punt staat om op een open-
bare plaats een voertuig of een rijdier te besturen.

§ 2. De test bedoeld in § 1 van dit artikel bestaat uit
:

1° eerst het vaststellen, door middel van een
gestandaardiseerde testbatterij, van uiterlijke tekenen
van vermoeden van invloed van één van de stoffen
hierna bepaald, op de rijvaardigheid, en,

2° vervolgens, in de veronderstelling dat de tests
bedoeld in 1° de uiterlijke tekenen bevestigen, het af-
nemen van een urinemonster waarop een kwalitatieve
immunoassay wordt uitgevoerd voor het vaststellen van
de aanwezigheid in het organisme van minstens één
van de hierna bepaalde stoffen; beneden het overeen-
stemmende gehalte wordt het resultaat van de
immunoassay niet in aanmerking genomen :

Stof Gehalte (ng/ml)

THCCOOH     50
Amphétamine, 1000
MDMA,
MDEA,
MBDB
Morphine (libre)   300
Benzoylecgonine   300

De in artikel 59, § 1 bedoelde overheidspersonen
treffen de nodige maatregelen inzake de materiële or-
ganisatie voor het afnemen van de test en de nodige
voorzorgen inzake discretie en hygiëne zodanig dat het
privé-leven en de persoonlijke levenssfeer worden
geëerbiedigd.
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§ 3.La collecte des données du test doit se limiter
aux données strictement nécessaires à l’établissement
des infractions à la présente loi commises dans un
lieu public. Ces données ne peuvent être utilisées qu’aux
fins judiciaires relatives à la répression de ces infrac-
tions.

§ 4.Les frais du test sont à charge de la personne
examinée si l’infraction visée à l’article 37bis, § 1er, 1°,
est établie.

Les frais pour l’intervention d’un médecin sont éga-
lement à charge de la personne examinée si le refus
visé à l’article 61ter, § 1er, 3°, n’est pas fondé.

Art. 61ter. § 1er.  — La conduite, dans un lieu public,
d’un véhicule ou d’une monture ou l’accom-pagnement
à la conduite est interdite à toute personne qui conduit
une voiture ou une monture, s’apprête à conduire ou
accompagne un conducteur pour l’apprentissage, pour
une durée de douze heures à partir de la constatation :

1° lorsque, le test fait apparaître la présence dans
l’organisme d’au moins une des substances visées à
l’article 61bis, § 2 ;

2° lorsque durant le test, la prise d’échantillon d’urine
ne peut être effectuée ou que l’immunoessai ne peut
être appliqué et que la batterie de tests standardisés
visée à l’article 61bis, § 2, alinéa 1er, fait apparaître
des signes extérieurs de présomption d’influence d’une
des substances fixées à ce même article ;

3° en cas de refus du test sans motif légitime.

Si la personne invoque un motif légitime à ce refus,
les agents de l’autorité visés à l’article 59, § 1er, re-
quièrent un médecin pour juger du motif invoqué.  Le
contenu du motif légitime ne peut être révélé par le
médecin s’il est couvert par le secret médical.

Si la personne présente malgré tout des signes ex-
térieurs de présomption d’influence d’une des subs-
tances visées à l’article 61bis, § 2, 2°, sur la capacité
de conduite, l’interdiction de conduire pour douze heu-
res est bien d’application.

§ 2.Avant que la personne ne soit autorisée à con-
duire à nouveau un véhicule ou une monture dans un
lieu public ou à accompagner le conducteur en vue de
l’apprentissage, un nouveau test, tel que visé à l’arti-
cle 61bis, § 1er, lui est imposé. L’interdiction de con-

§ 3. Het verzamelen van de gegevens van de test
moet zich beperken tot de gegevens die strikt noodza-
kelijk zijn voor de vaststelling van de overtredingen
van deze wet, die op een openbare plaats zijn begaan.
Deze gegevens mogen slechts worden gebruikt voor
gerechtelijke doeleinden in verband met de bestraffing
van deze overtredingen.

§4. De kosten van de test zijn ten laste van de on-
derzochte persoon indien de overtreding bepaald in
artikel 37bis, § 1, 1°, bewezen is.

De kosten voor de tussenkomst van een genees-
heer zijn eveneens ten laste van de onderzochte per-
soon indien de weigering bedoeld in artikel 61ter, § 1,
3°, niet gewettigd is.

Art. 61ter. § 1. — Het besturen op een openbare
plaats van een voertuig of van een rijdier of het bege-
leiden met het oog op de scholing is verboden aan ie-
dere persoon die een voertuig of een rijdier bestuurde,
op het punt stond te besturen of een bestuurder bege-
leidde met het oog op de scholing, gedurende twaalf
uur vanaf de vaststelling :

1° wanneer de test de aanwezigheid in het orga-
nisme aantoont van minstens één van de stoffen be-
paald in artikel 61bis, § 2;

2° wanneer tijdens de test het urinemonster niet kan
worden afgenomen of het immunoassay niet kan wor-
den uitgevoerd en de gestandaardiseerde testbatterij
bepaald in artikel 61bis, § 2 eerste lid, uiterlijke teke-
nen van vermoeden van invloed aantoont van één van
de stoffen bepaald in hetzelfde artikel;

3°  in geval van weigering van de test zonder wet-
tige reden.

Indien de persoon een wettige reden voor de weige-
ring aanvoert, vorderen de in artikel 59, § 1 bedoelde
overheidspersonen een geneesheer om het ingeroe-
pen motief te beoordelen. De inhoud van de wettige
reden mag door de geneesheer niet worden onthuld als
ze door het medisch geheim wordt gedekt.

Indien de persoon desondanks uiterlijke tekenen
vertoont van vermoeden van invloed van één van de
stoffen bepaald in artikel 61bis, § 2, 2°, op de rij-
vaardigheid, dan is het rijverbod van twaalf uur wel
van toepassing.

§ 2. Vooraleer aan de persoon wordt toegestaan om
opnieuw een voertuig of een rijdier op een openbare
plaats te besturen of de bestuurder te begeleiden met
het oog op de scholing, wordt hem een nieuwe test,
bedoeld in artikel 61bis, § 1, opgelegd.Het rijverbod
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duire est renouvelée à chaque fois pour une période de
six heures lorsque le test fait apparaître la présence
dans l’organisme d’une des substances visées à l’arti-
cle 61bis, § 2, ou si au cas visé au § 1er, 2°, de cet
article, des signes extérieurs de présomption d’in-
fluence de l’une de ces substances sur la capacité de
conduite.

§ 3.Les agents de l’autorité visés à l’article 59, § 1er,
sont chargés de l’application de cet article.

Art. 61quater. — Toute personne soumise à l’inter-
diction de conduire visée à l’article 61ter est tenue de
remettre, sur l’invitation qui lui en est faite par la police
ou la gendarmerie et pour la durée de l’interdiction de
conduire, le permis de conduire ou le titre qui en tient
lieu dont elle est titulaire.

S’il ne peut être procédé sur-le-champ à cette re-
mise ou si la personne soumise à l’interdiction n’est
pas tenue d’être titulaire d’un permis de conduire ou
d’un titre qui en tient lieu , le véhicule ou la monture
qu’elle conduisait ou s’apprêtait à conduire est retenu
à ses frais, risques et périls.

A l’expiration du délai d’interdiction, le permis de
conduire ou le titre qui en tient lieu n’est pas restitué
lorsqu’il est fait application de l’article 55.]  (Loi du
16.03.1999).

TITRE V. — ACTION PUBLIQUE ET
ACTION CIVILE

Chapitre I — Recherche et constatation
des infractions

Section I. — Agents qualifiés

Art. 62. — [Les agents de l’autorité désignés par le
Roi pour surveiller l’application de la présente loi et
des arrêtés pris en exécution de celle-ci constatent
des infractions par des procès-verbaux qui font foi jus-
qu’à preuve du contraire.

Les constatations fondées sur des preuves maté-
rielles fournies par des appareils fonctionnant automa-
tiquement en présence d’un agent qualifié font foi jus-
qu’à preuve du contraire lorsqu’il s’agit d’infractions à
la présente loi et aux arrêtés pris en exécution de celle-
ci.

Les constatations fondées sur des preuves maté-
rielles fournies par des appareils fonctionnant automa-
tiquement en l’absence d’un agent qualifié font foi jus-

wordt telkens hernieuwd voor een periode van zes uur
wanneer de test de aanwezigheid in het organisme aan-
toont van één van de stoffen bepaald in artikel 61bis, §
2, of wanneer, in het geval van § 1, 2°, van dit artikel,
uiterlijke tekenen worden vastgesteld van vermoeden
van invloed van één van deze stoffen op de rij-
vaardigheid.

§ 3. De overheidspersonen bedoeld in artikel 59 § 1,
zijn belast met de toepassing van dit artikel.

Art. 61quater. — Iedere persoon aan wie een rijverbod,
bedoeld in artikel 61ter, is opgelegd, moet op verzoek
van de politie of de rijkswacht het rijbewijs, of het als
zodanig geldend bewijs waarvan hij houder is, afgeven
voor de duur van het rijverbod.

Wanneer de afgifte niet dadelijk kan gebeuren of
wanneer de persoon aan wie het verbod is opgelegd
niet verplicht is houder te zijn van een rijbewijs of van
een als zodanig geldend bewijs, wordt het voertuig of
het rijdier dat hij bestuurde of op het punt stond te be-
sturen, op zijn kosten en risico, ingehouden.

Na het verstrijken van de verbodstermijn wordt het
rijbewijs of het als zodanig geldend bewijs niet terug-
gegeven indien artikel 55 wordt toegepast.](Wet 16-
03-1999)

TITEL V. — STRAFVORDERING EN BURGERLIJKE
RECHTSVORDERING

Hoofdstuk 1. — Opsporing en vaststelling
van de misdrijven

Afdeling 1. — Bevoegde personen

Art. 62. — [De overheidspersonen die door de Ko-
ning worden aangewezen om toezicht te houden op de
naleving van deze wet en haar uitvoeringsbesluiten,
stellen de overtreding vast door processen-verbaal, die
bewijskracht hebben zolang het tegendeel niet is be-
wezen.

De vaststellingen gesteund op materiële bewijs-
middelen die door bemande automatisch werkende toe-
stellen worden opgeleverd, hebben bewijskracht zolang
het tegendeel niet is bewezen, wanneer het gaat om
overtredingen van deze wet en haar uitvoerings-
besluiten.

De vaststellingen gesteund op materiële bewijs-
middelen die door onbemande automatisch werkende
toestellen worden opgeleverd, hebben bewijskracht
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qu’à preuve du contraire lorsqu’il s’agit d’infractions à
la présente loi et aux arrêtés pris en exécution de celle-
ci, désignées par un arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres. Lorsqu’une infraction a été constatée
par des appareils fonctionnant automatiquement en l’ab-
sence d’agent qualifié, le procès-verbal en fait men-
tion.

Les appareils fonctionnant automatiquement, utilisés
pour surveiller l’application de la présente loi et des
arrêtés pris en exécution de celle-ci, doivent être agréés
ou homologués, aux frais des fabricants, importateurs
ou distributeurs qui demandent l’agrément ou l’homo-
logation, conformément aux dispositions déterminées
par un arrêté royal délibéré en Conseil des ministres,
dans lequel peuvent en outre être fixées des modalités
particulières d’utilisation de ces appareils.

Le Roi peut, après avis de la Commission de la pro-
tection de la vie privée, fixer les modalités particuliè-
res d’utilisation, de consultation et de conservation des
données fournies par ces appareils. Lorsque la Com-
mission n’a pas donné d’avis dans les délais qui lui
sont légalement impartis, elle est supposée avoir donné
son accord.

Sans préjudice des dispositions de l’article 29 du
Code d’instruction criminelle, les appareils et les infor-
mations qu’ils fournissent ne peuvent être utilisés qu’aux
fins judiciaires relatives à la répression des infractions
à la présente loi et aux arrêtés pris en exécution de
celle-ci, commises sur la voie publique, ainsi qu’en
vue de la régulation de la circulation routière.

Lorsque les appareils sont destinés à fonctionner
comme équipement fixe sur la voie publique, en l’ab-
sence d’agent qualifié, leur emplacement et les cir-
constances de leur utilisation sont déterminés lors de
concertations organisées par les autorités judiciaires,
policières et administratives compétentes, dont les
gestionnaires de la voirie. Le Roi détermine les moda-
lités particulières de cette concertation. L’installation
sur la voie publique d’équipements fixes pour des ap-
pareils fonctionnant automatiquement en l’absence
d’agent qualifié se fait de l’accord des gestionnaires de
la voirie.] (Loi 4-8-1996, art.8).

Une copie de ces procès-verbaux est adressée aux
contrevenants dans un délai de quatorze jours à comp-
ter de la date de la constatation des infractions.

En cas d’infraction aux dispositions des règlements
qui imposent aux véhicules un maximum de charge-

zolang het tegendeel niet bewezen is, wanneer het gaat
om overtredingen van deze wet en haar uitvoerings-
besluiten vermeld in een in Ministerraad overlegd ko-
ninklijk besluit. Wanneer een overtreding werd vastge-
steld door onbemande automatisch werkende
toestellen, wordt er melding van gemaakt in het pro-
ces-verbaal.

De automatisch werkende toestellen, gebruikt om
toezicht te houden op de naleving van deze wet en
haar uitvoeringsbesluiten, moeten goedgekeurd of
gehomologeerd worden, op kosten van de fabrikanten,
invoerders of verdelers die de goedkeuring of
homologatie aanvragen, overeenkomstig de bepalingen
vastgesteld door een in Ministerraad overlegd konink-
lijk besluit, waarin bovendien bijzondere gebruiks-
modaliteiten van deze toestellen kunnen worden vast-
gesteld.

De Koning kan, na advies van de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer, de
bijzondere voorwaarden voor het gebruik, de raadple-
ging en de bewaring van de gegevens die door deze
toestellen worden opgeleverd, vaststellen. Wanneer de
Commissie geen advies heeft uitgebracht binnen de
haar wettelijk voorgeschreven termijnen, wordt zij ge-
acht akkoord te gaan.

Onverminderd de bepalingen van artikel 29 van het
Wetboek van Strafvordering, mogen de toestellen en
de inlichtingen die deze toestellen verstrekken, slechts
worden gebruikt voor gerechtelijke doeleinden in ver-
band met de bestraffing van de overtredingen van deze
wet en haar uitvoeringsbesluiten, begaan op de open-
bare weg, alsook met het oog op de regeling van het
wegverkeer.

Wanneer de toestellen bestemd zijn om te worden
gebruikt als vaste uitrusting op de openbare weg, in
afwezigheid van een bevoegd persoon, worden de plaat-
sing en de gebruiksomstandigheden bepaald tijdens
overleg, georganiseerd door de bevoegde gerechtelijke,
politionele en administratieve overheden, waaronder de
wegbeheerders. De Koning bepaalt de bijzondere mo-
daliteiten van dit overleg. De plaatsing op de openbare
weg van vaste uitrustingen voor onbemand automa-
tisch werkende toestellen, wordt uitgevoerd met instem-
ming van de wegbeheerder.] (Wet 4-8-1996)

Een afschrift van die processen-verbaal wordt aan
de overtreders gezonden binnen een termijn van veer-
tien dagen, te rekenen van de datum van vaststelling
van de misdrijven.

In geval van overtreding van de bepalingen van de
reglementen die voor de voertuigen een maximumvracht



32 1915/002DOC 50

C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2001 2002

ment, les fonctionnaires et agents précités, ainsi que
tous officiers de police judiciaire, peuvent obliger les
conducteurs à décharger leurs véhicules de l’excédent
de poids constaté.

En cas de refus de la part d’un conducteur, le véhi-
cule est retenu aux frais, risques et périls du délin-
quant ou de ses ayants cause.

[Section 1bis. — Entrave à la recherche et
à la constatation d’infractions

Art. 62bis. — Sans préjudice des dispositions de la
loi du 30 juillet 1979 relative aux radiocommunications,
il est interdit de se munir de tout équipement ou de tout
autre moyen entravant ou empêchant la constatation
d’infractions à la présente loi et aux règlements sur la
police de la circulation routière ou détectant les appa-
reils fonctionnant automatiquement visés à l’article 62.]
- (Loi 4-8-1996, art. 9).

Section II. — Prélèvement sanguin

[Art. 63. § 1er. — Les agents de l’autorité visés à l’ar-
ticle 59, § 1er, doivent imposer aux personnes visées
aux 1° et 2° du même paragraphe, de subir un prélève-
ment sanguin par un médecin requis à cet effet :

1° au cas où le test de l’haleine décèle un taux d’al-
cool par litre d’air alvéolaire expiré d’au moins 0,22
milligramme et qu’il ne peut être procédé à une ana-
lyse de l’haleine;

2° au cas où il n’a pu être procédé ni au test de
l’haleine ni à l’analyse de l’haleine et que l’intéressé se
trouve apparemment dans l’état visé à l’article 34, § 2,
ou dans l’état visé à l’article 35 ;] (Loi 18.07.1990).

[3° au cas où le test visé à l’article 61bis, § 2, 2°,
fait apparaître la présence dans l’organisme d’au moins
une des substances qui y sont visées ;

4° au cas où soit il n’a pu être procédé au test visé
à l’article 61bis, § 1er, soit il a été refusé pour motif
légitime et que la personne présente des signes exté-
rieurs de présomption d’influence d’une des substan-
ces visées au § 2 du même article sur la capacité de
conduite ou se trouve dans un état analogue à l’état
d’ivresse visé à l’article 35.

§ 2.Dans le cas du § 1er, 3° et 4°, de cet article
l’analyse du sang consiste en une détermination quan-
titative dans le plasma au moyen de chromatographie
en phase gazeuse-spectométrie de masse avec usage

voorschrijven, kunnen de hierboven genoemde ambte-
naren en beambten alsook alle officieren van gerech-
telijke politie, de bestuurders verplichten hun voertui-
gen te ontlasten van het vastgestelde overwicht.

Weigert een bestuurder zulks te doen, dan wordt
het voertuig op kosten en risico van de overtreder of
van hen die voor hem aansprakelijk zijn, ingehouden.

Afdeling Ibis. — Tegenwerking van de opsporing en
van de vaststelling van overtredingen

Art. 62bis. — Onverminderd de bepalingen van de
wet van 30 juli 1979 betreffende de radioberichtgeving
is het verboden elke uitrusting die of elk ander middel
dat de vaststelling van overtredingen van deze wet en
van de reglementen betreffende de politie over het weg-
verkeer, bemoeilijkt of verhindert of automatisch wer-
kende toestellen bedoeld in artikel 62 opspoort, bij zich
te hebben.](Wet 4-8-1996)

Afdeling ll. - Bloedproef

[Art. 63. § 1. — De in artikel 59, § 1 bedoelde
[overheidspersonen]moeten de in 1 ° en 2° van de-
zelfde paragraaf bedoelde personen een bloedproef la-
ten ondergaan (Wet 16-03-1999) door een daartoe
opgevorderde geneesheer :

1° in het geval de ademtest een alcoholgehalte van
tenminste 0,22 milligram aangeeft per liter uitgeademde
alveolaire lucht en een ademanalyse niet uitgevoerd
kan worden;

2° in het geval noch de ademtest noch de adem-
analyse uitgevoerd konden worden en betrokkene zich
blijkbaar bevindt in de toestand bedoeld in artikel 34,
§ 2, of in de toestand bedoeld in artikel 35.

3° in het geval de test bedoeld in artikel 61bis § 2,
2°, de aanwezigheid in het organisme aantoont van
minstens één van de stoffen die er zijn bepaald;

4° in het geval de test bedoeld in artikel 61bis, ( §1,
hetzij niet kon worden uitgevoerd hetzij geweigerd werd
om wettige redenen en de persoon uiterlijke tekenen
vertoont van vermoeden van invloed van één van de
stoffen bepaald in § 2 van hetzelfde artikel op de rij-
vaardigheid of zich bevindt in de aan dronkenschap
soortgelijke staat bedoeld in artikel 35;

§ 2. In het geval van § 1, 3° en °, van dit artikel
bestaat de bloedanalyse uit een kwantitatieve bepaling
op plasma door middel van gaschromatografie -
massaspectrometrie met gebruik van gedeutereerde
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de standards internes deutérés pour une ou plusieurs
des substances suivantes ; en dessous du taux cor-
respondant l’analyse n’est pas prise en considération :

Substance Taux (ng/ml)

THC   2
Amphétamine 50
MDMA 50
MDEA 50
MBDB 50
Morphine (libre) 20
Cocaïne ou Benzoylecgonine 50

§ 3. Les agents de l’autorité visés à l’article 59,§ 1er,
font subir un prélèvement sanguin par un médecin re-
quis à cet effet aux personnes visées aux 1° et 2° du
même paragraphe, à la demande de celles-ci et à titre
de contre-expertise :

– si l’analyse de l’haleine obtenue après application
de l’article 59, § 3, mesure une concentration d’alcool
d’au moins 0,35 milligramme par litre d’air alvéolaire
expiré ;

– dans les cas prévus au § 1er, 3° et 4°, de cet arti-
cle.§ 4. Les frais du prélèvement et de l’analyse du
sang sont à charge de la personne examinée :

– si l’infraction prévue à l’article 34, § 2, 1°, est
établie, ou

– si l’infraction prévue à l’article 37bis, § 1er, 1°, est
établie.

§ 5. La collecte des données du prélèvement san-
guin prévu au § 1er, 3° et 4° de cet article se limite aux
données strictement nécessaires à l’établissement des
infractions à la présente loi commises dans un lieu
public.  Ces données ne peuvent être utilisées qu’aux
fins judiciaires relatives à la répression de ces infrac-
tions.]  (Loi 16.03.1999).

Art. 64. — L’article 44bis, §§ 3 et 4, du Code d’ins-
truction criminelle est applicable au prélèvement san-
guin prévu à l’article 63.

interne standaarden voor één of meerdere van de na-
volgende stoffen; beneden het overeenstemmende ge-
halte wordt de analyse niet in aanmerking genomen :

Stof Gehalte (ng/ml)

THC   2
Amfetamine 50
MDMA 50
MDEA 50
MBDB 50
Morfine (vrije) 20
Cocaïne of Benzoylecgonine 50

§ 3. De in artikel 59, § 1 bedoelde overheidspersonen
moeten op verzoek van de personen bedoeld in 1° en
2° van dezelfde paragraaf en bij wijze van tegenexpertise
deze personen een bloedproef laten ondergaan door
een daartoe opgevorderde geneesheer :

– indien de ademanalyse, bekomen na toepassing
van artikel 59, § 3, een alcoholconcentratie van ten
minste 0,35 milligram per liter uitgeademde alveolaire
lucht meet ;

– in de gevallen vernoemd in § 1, 3° en 4° van dit
artikel.§ 4. De kosten van het nemen van de proef en
van de bloedanalyse komen ten laste van de onder-
zochte persoon :

– indien de overtreding bepaald in artikel 34, § 2, 1°,
bewezen is, of

– indien de overtreding bepaald in artikel 37bis, § 1,
1°, bewezen is.

§ 5. Het inzamelen van de gegevens van de bloed-
proef bedoeld in § 1, 3° en 4°, van dit artikel beperkt
zich tot deze die strikt noodzakelijk zijn voor de vast-
stelling van de overtredingen van deze wet, die op een
openbare plaats zijn begaan. Deze gegevens mogen
slechts worden gebruikt voor gerechtelijke doeleinden
in verband met de bestraffing van deze
overtredingen].(Wet 16-03-1999)

Art. 64. — Het artikel 44bis, §§ 3 en 4, van het Wet-
boek van Strafvordering is van toepassing op de in
artikel 63 bedoelde bloedproef.
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[Chapitre II — Extinction éventuelle de l’action
publique moyennant le paiement d’une somme

Art. 65. § 1er. — Lors de la constatation d’une des
infractions aux règlements pris en vertu de la présente
loi, qui sont spécialement désignées par le Roi, il peut,
si le fait n’a pas causé de dommage à autrui et moyen-
nant l’accord de l’auteur de l’infraction, être perçu une
somme, soit immédiatement, soit dans un délai déter-
miné par le Roi. [En cas d’infraction à l’art. 34 §1er, la
proposition de paiement d’une somme est obligatoire
selon les mêmes conditions.] - (Loi 18.7.1990)

Le montant de cette somme qui ne peut être supé-
rieur au maximum de l’amende prévue pour cette in-
fraction, majoré des décimes additionnels, ainsi que
les modalités de perception, sont fixés par le Roi. [Tou-
tefois, en cas d’infraction à l’art. 34 §1er, cette somme
est égale à l’amende minimale prévue pour cette in-
fraction, majorée des décimes additionnels.] - (Loi
18.7.1990).

Les fonctionnaires et agents appartenant à une des
catégories déterminées par le Roi et qui sont indivi-
duellement commissionnés à cette fin par le procureur
général près la Cour d’appel sont chargés de l’applica-
tion du présent article et des mesures prises pour son
exécution.

§ 2. Le paiement éteint l’action publique, sauf si le
ministère public notifie à l’intéressé, dans le mois à
compter du jour du paiement, qu’il entend exercer cette
action. La notification a lieu par pli recommandé à la
poste; elle est réputée faite le plus prochain jour ouvra-
ble suivant celui du dépôt fait à la poste.

§ 3. 1° Si l’auteur de l’infraction n’a pas de domicile
ou de résidence fixe en Belgique et ne paie pas immé-
diatement la somme proposée, il doit consigner entre
les mains des fonctionnaires ou agents visés au § 1er

une somme destinée à couvrir l’amende et les frais de
justice éventuels.

Le montant de la somme à consigner et les modali-
tés de sa perception sont fixés par le Roi.

Le véhicule conduit par l’auteur de l’infraction est
retenu, aux frais et risques de celui-ci, jusqu’à remise
de cette somme et justification du paiement des frais
éventuels de conservation du véhicule ou, à défaut,
pendant nonante six heures à compter de la constata-
tion de l’infraction. A l’expiration de ce délai, la saisie

Hoofdstuk ll. — Eventueel verval van de
strafvordering tegen betaling van een som

[Art. 65. §1. — Bij het vaststellen van een der spe-
ciaal door de Koning aangewezen overtredingen van
de reglementen uitgevaardigd op grond van deze wet
kan, indien het feit geen schade aan derden heeft ver-
oorzaakt, en met instemming van de overtreder, een
som geheven worden, hetzij onmiddellijk, hetzij binnen
een door de Koning bepaalde termijn. [In geval van over-
treding van artikel 34, §1, is het voorstel tot inning van
een som volgens dezelfde voorwaarden verplicht].(Wet
18 juli 1990)

Het bedrag van deze som, dat niet hoger mag zijn
dan het maximum van de geldboete die op die overtre-
ding staat, vermeerderd met de opdeciemen, alsook
de nadere regels inzake heffing worden door de Koning
bepaald. [Evenwel, in geval van overtreding van artikel
34, §1, is deze som gelijk aan de voor deze overtre-
ding bepaalde minimumboete, vermeerderd met de
opdeciemen.](Wet 18 juli 1990)

De ambtenaren en beambten die tot een der door de
Koning bepaalde categorieën behoren en door de pro-
cureur-generaal bij het Hof van beroep daartoe indivi-
dueel zijn gemachtigd, zijn belast met de toepassing
van dit artikel en van de ter uitvoering ervan genomen
maatregelen.

§ 2. Door betaling vervalt de strafvordering, tenzij
het openbaar ministerie binnen een maand, te rekenen
van de dag van betaling, de betrokkene kennis geeft
van zijn voornemen die vordering in te stellen. De ken-
nisgeving geschiedt bij een ter post aangetekende brief;
zij wordt geacht te zijn gedaan de eerste werkdag na
de dag van afgifte ter post.

§ 3. 1° Indien de overtreder geen woonplaats of vaste
verblijfplaats in België heeft en de voorgestelde som
niet onmiddellijk betaalt, moet hij aan de in § 1 be-
doelde ambtenaren of beambten een som in consignatie
geven bestemd om de eventuele geldboete en gerechts-
kosten te dekken.

Het bedrag van de som die in consignatie moet wor-
den gegeven en de nadere regels inzake heffing, wor-
den door de Koning bepaald.

Het door de overtreder bestuurde voertuig wordt op
zijn kosten en risico ingehouden tot deze som betaald
is en het bewijs geleverd wordt dat de eventuele
bewaringskosten van het voertuig betaald zijn of, in-
dien dit niet gebeurt, gedurende zesennegentig uren te
rekenen vanaf de vaststelling van de overtreding. Bij
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du véhicule peut être ordonnée par le ministère public.

Un avis de saisie est envoyé au propriétaire du vé-
hicule dans les deux jours ouvrables.

Le véhicule reste aux risques et frais de l’auteur de
l’infraction pendant la durée de la saisie.

La saisie est levée après justification du paiement
de la somme à consigner et des frais éventuels de
conservation du véhicule.

2° Si l’auteur de l’infraction a son domicile ou sa
résidence en Belgique et ne paie pas immédiatement
la somme proposée, il dispose d’un délai de cinq jours
pour s’acquitter du paiement. Dans ce cas le véhicule
conduit par l’auteur de l’infraction peut être retenu, aux
frais et risques de celui-ci jusqu’à remise de la somme
et justification du paiement des frais éventuels de con-
servation du véhicule.

A l’expiration de ce délai, la saisie du véhicule peut
être ordonnée par le Ministère public.Un avis de saisie
est envoyé au propriétaire du véhicule dans les deux
jours ouvrables.

Le véhicule reste saisi aux risques et frais de l’auteur
de l’infraction pendant la durée de la saisie.

La saisie est levée après justification du paiement
de la somme et des frais éventuels de conservation du
véhicule § 4. Si l’exercice de l’action publique entraîne
la condamnation de l’intéressé :

1° la somme perçue ou consignée est imputée sur
les frais de justice dus à l’État et sur l’amende pronon-
cée; l’excédent éventuel est restitué;

2° lorsque le véhicule a été saisi, le jugement or-
donne que l’administration des domaines procède à la
vente du véhicule à défaut du paiement de l’amende et
des frais de justice dans un délai de quarante jours du
prononcé du jugement; cette décision est exécutoire
nonobstant tout recours.

Le produit de la vente est imputé sur les frais de
justice dus à l’État, sur l’amende prononcée ainsi que
sur les frais éventuels de conservation du véhicule;
l’excédent éventuel est restitué.

§ 5. En cas d’acquittement, la somme perçue ou
consignée ou le véhicule saisi sont restitués; les frais

het verstrijken van deze termijn mag de inbeslagneming
van het voertuig bevolen worden door het openbaar
ministerie.

Een bericht van inbeslagneming wordt binnen de twee
werkdagen aan de eigenaar van het voertuig gezon-
den.

Het risico en de kosten voor het voertuig blijven tij-
dens de duur van het beslag ten laste van de overtre-
der.

Het beslag wordt opgeheven nadat het bewijs gele-
verd werd dat de som die in consignatie moet worden
gegeven en de eventuele bewaringskosten van het voer-
tuig betaald werden.

2° Indien de overtreder zijn domicilie of zijn verblijf-
plaats in België heeft en het voorgestelde bedrag niet
onmiddellijk betaalt, beschikt hij over een termijn van
vijf dagen om zich te kwijten van deze betaling. In dat
geval kan het voertuig dat door de overtreder werd
bestuurd worden vastgelegd op zijn kosten en risico
tot aan het overhandigen van het bedrag en het bewijs
van de betaling van eventuele kosten voor de bewaring
van het voertuig.

Wanneer deze termijn is verstreken kan het Open-
baar Ministerie de inbeslagneming van het voertuig
bevelen.Binnen twee werkdagen wordt een bericht van
inbeslagneming opgestuurd naar de eigenaar van het
voertuig.

Tijdens de duur van de inbeslagneming blijft het voer-
tuig in beslag genomen op risico en kosten van de over-
treder.

De inbeslagneming wordt opgeheven na het bewijs
van de betaling van het bedrag en van de eventuele
kosten voor de bewaring van het voertuig.§ 4. Leidt de
strafvordering tot veroordeling van de betrokkene :

1° dan wordt de geheven of in consignatie gegeven
som toegerekend op de aan de Staat verschuldigde
gerechtskosten en op de uitgesproken geldboete; het
eventueel voorschot wordt terugbetaald;

2° dan wordt, indien het voertuig in beslag genomen
werd, bij het vonnis bevolen dat de Administratie van
de Domeinen het voertuig moet verkopen indien de
geldboete en de gerechtskosten niet binnen een ter-
mijn van veertig dagen vanaf de uitspraak van het von-
nis betaald werd; deze beslissing is uitvoerbaar niette-
genstaande elk rechtsmiddel.

De opbrengst van de verkoop wordt toegerekend op
de aan de Staat verschuldigde gerechtskosten, op de
uitgesproken geldboete en op de eventuele bewarings-
kosten van het voertuig; het eventueel overschot wordt
terugbetaald;

§ 5. In geval van vrijspraak wordt de geheven of in
consignatie gegeven som of het in beslag genomen
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éventuels de conservation du véhicule sont à charge
de l’État.

En cas de condamnation conditionnelle, la somme
perçue ou consignée est restituée après déduction des
frais de justice; le véhicule saisi est restitué après paie-
ment des frais de justice et justification du paiement
des frais éventuels de conservation du véhicule.

§ 6. En cas d’application de l’article 216bis du Code
d’instruction criminelle, la somme perçue est imputée
sur la somme fixée par le ministère public et l’excé-
dent éventuel est restitué.

§ 7. La somme consignée ou le véhicule saisi sont
restitués lorsque le ministère public compétent décide
de ne pas poursuivre ou lorsque l’action publique est
éteinte ou prescrite.

§ 8. Les dispositions du présent article ne sont pas
applicables lorsque l’infraction a été commise par un
militaire circulant pour les besoins du service ou par
une des personnes visées par les articles 479 et 483
du Code d’instruction criminelle.] - (Loi 29-2-1984)

Chapitre IIbis — Ordre de paiement imposé par le
procureur du Roi en raison de certaines infractions

commises par une personne qui a un domicile fixe ou
une résidence fixe en Belgique

Art.65bis § 1. — Après constatation d’une infrac-
tion :

1° de dépassement des vitesses maximales auto-
risées ;

2° de franchissement d’un feu de signalisation
rouge ou d’un feu jaune-orange fixe ;

3° à l’article 34 de la présente loi ;

4° à l’article 37bis 1°, 4° à 6° de la présente loi
;un ordre de paiement d’une somme est imposé s’il
n’y a pas de dommages causés à des tiers. Cet or-
dre de paiement ne peut être imposé que pour autant
que la constatation se soit passée de manière auto-
matisée ou avec l’aide d’un moyen technique et pour
autant que le procureur du roi juge qu’il n’y a pas
de contestation quant à la matérialité des faits ou à
l’identité du contrevenant. Dans ce cas, il ne relève
pas de la compétence du procureur du Roi de ne

voertuig teruggegeven; de eventuele bewaringskosten
van het voertuig vallen ten laste van de Staat.

In geval van voorwaardelijke veroordeling wordt de
geheven of in consignatie gegeven som teruggegeven
na aftrek van de gerechtskosten; het in beslag geno-
men voertuig wordt teruggegeven nadat de gerechts-
kosten betaald zijn en het bewijs geleverd wordt dat de
eventuele bewaringskosten van het voertuig betaald
zijn.

§ 6. In geval van toepassing van artikel 216bis van
het Wetboek van Strafvordering wordt de geheven som
toegerekend op de door het openbaar ministerie vast-
gestelde som en wordt het eventuele overschot terug-
betaald.

§ 7. De in consignatie gegeven som of het in beslag
genomen voertuig worden teruggegeven wanneer het
openbaar ministerie beslist geen vervolging in te stel-
len of wanneer de strafvordering vervallen of verjaard
is.

§ 8. De bepalingen van dit artikel gelden niet wan-
neer de overtreding wordt begaan door een militair die
zich verplaatst voor de behoeften van de dienst, of
door een van de personen bedoeld in de artikelen 479
en 483 van het Wetboek van Strafvordering.](Wet 29-
2-1984)

Hoofdstuk II bis — Bevel tot betaling opgelegd door
de procureur des Konings wegens bepaalde

overtredingen door een persoon die in België een
vaste woonplaats of een vaste verblijfplaats heeft

Art. 65bis § 1.  — Na vaststelling van een  van de
volgende overtredingen

1° tot het overschrijden van de toegelaten maxi-
mumsnelheid ;

2° door een rood of vast oranje verkeerslicht rij-
den ;

3° artikel 34 van deze wet;

4° artikel 37bis 1°, 4° tot 6° van deze wetwordt,
indien het feit geen schade aan derden heeft ver-
oorzaakt, een bevel tot betaling van een geldsom
opgelegd. Dit bevel tot betaling kan enkel maar wor-
den opgelegd voor zover de vaststelling is gebeurd
op geautomatiseerde wijze of met behulp van een
technisch hulpmiddel en voor zover de procureur
des Konings oordeelt dat er geen betwisting be-
staat nopens de materialiteit der feiten of de identi-
teit van de overtreder.  In dat geval beschikt de pro-
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pas imposer un ordre de paiement. Si selon son
appréciation, la matérialité des faits ou l’identité
du conducteur n’est pas du tout établie, la procé-
dure d’ordre de paiement prévue au présent article
n’est pas applicable.

Les poursuites judiciaires et l’application du cha-
pitre III du titre 1er du livre II du code d’instruction
criminelle sont exclues pour les infractions qui, con-
formément à l’article 65bis, concernent un ordre de
paiement d’une somme.

§ 2. Le montant de cette somme, qui ne peut être
supérieur au maximum de l’amende liée à cette in-
fraction, majorée des centimes additionnels, est dé-
terminée par le Roi, par arrêté délibéré en conseil
des Ministres. Le montant ne peut être inférieur à
50 euros.

Si dans l’année à compter de la date de l’ordre
de paiement imposé par le procureur du Roi, une
nouvelle infraction visée au § 1er, alinéa 1er est cons-
tatée, les montants visés à l’alinéa précédent peu-
vent être doublés. Dans ce cas, il revient au procu-
reur du Roi soit d’imposer un nouvel ordre de
paiement ou d’appliquer l’article 216bis, 216ter ou
216quater du code d’instruction criminelle, ou en-
core d’entamer des poursuites pénales.

La constatation d’un concours d’infractions vi-
sées au § 1er fera l’objet d’un paiement d’une somme
unique.

Art.65ter § 1er. — Conformément à l’article 62,
§ 5, une copie du procès-verbal est envoyé au con-
trevenant dans un délai de 15 jours après la cons-
tatation de l’infraction. Le contrevenant dispose
d’un délai de 15 jours à compter du jour de l’envoi
de la copie du procès-verbal afin de faire connaître
au procureur du Roi ses moyens de défense par
rapport aux délits qui sont mis à sa charge.

§ 2 l’ordre de paiement visé à l’article 65bis est
imposé et signé par le procureur du Roi et com-
prend au moins les mentions suivantes :

1° la date ;

cureur des Konings niet over de bevoegdheid om
geen bevel tot betaling op te leggen.  Wanneer naar
zijn oordeel de materialiteit der feiten of de identi-
teit van de bestuurder niet onbetwistbaar vaststaat
kan de in dit artikel voorziene procedure van bevel
tot betaling niet toegepast worden.

Strafrechtelijke vervolging en toepassing van
hoofdstuk III van titel I van boek II van het wetboek
van strafvordering worden uitgesloten ten aanzien
van de overtredingen die overeenkomstig artikel
65bis met een bevel tot betaling van een geldsom
worden gesanctioneerd.

§ 2. Het bedrag van deze som, dat niet hoger mag
zijn dan het maximum van de geldboete die op die
overtreding staat, vermeerderd met de opdeciemen,
wordt door de Koning, bij in ministerraad overlegd
besluit, bepaald.  Zij mag niet lager zijn dan 50 euro.

Indien binnen het jaar te rekenen vanaf de datum
van bevel tot betaling opgelegd door de procureur
des Konings een nieuwe in §1, 1e lid bedoelde over-
treding wordt vastgesteld kunnen de in het vorige
lid bedoelde bedragen worden verdubbeld. In dat
geval oordeelt de procureur des Konings dat ofwel
een nieuw bevel tot betaling wordt opgelegd, ofwel
toepassing wordt gemaakt van artikel 216bis, 216ter
of 216quater van het wetboek van strafvordering,
dan wel tot strafrechtelijke vervolging wordt over-
gegaan.

De vaststelling van meerdere samenlopende in-
breuken op de in § 1 bedoelde overtredingen zal
het voorwerp uitmaken van een betaling van een
enkele som.

Art. 65 ter § 1.  — Overeenkomstig artikel 62, §5
wordt een afschrift van het proces-verbaal aan de
overtreder gezonden binnen een termijn van 14 da-
gen na de vaststelling van de inbreuk. De overtre-
der beschikt over een termijn van 15 dagen te reke-
nen van de dag van de vaststelling om zijn
verweermiddelen met betrekking tot de hem ten
laste gelegde misdrijven te laten kennen aan de pro-
cureur des Konings.

§ 2. Het bevel tot betaling bedoeld in artikel 65bis
wordt opgelegd en ondertekend door de procureur
des Konings en bevat tenminste de volgende ver-
meldingen:

1° de dagtekening;
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2° l’identité du contrevenant ou la plaque d’im-
matriculation du véhicule avec lequel l’infraction a
été commise ;

3° les faits mis à charge et les dispositions léga-
les violées ;

4° la date et le moment et le lieu où l’infraction a
été constatée ;

5° le montant de la somme ainsi que le mode de
paiement ;

6° le jour où la somme doit être payée au plus
tard, ainsi que les majorations si elle n’est pas payée
à temps ;

7° les possibilités d’appel auprès du juge du tri-
bunal de police, sous réserve de la possibilité d’exé-
cution de la somme prélevée ;

§ 3. L’ordre de paiement de la somme est envoyé
au contrevenant dans un délai de 40 jours après la
constatation de l’infraction. Une copie de l’ordre
de payement sera envoyée en même temps au rece-
veur des domaines.

§ 4. Le contrevenant est tenu à payer la somme
dans le mois après connaissance de l’ordre de paie-
ment. La connaissance est censée avoir eu lieu le
deuxième jour qui suit celui de l’envoi.

Si le contrevenant ne satisfait pas entièrement à
l’ordre de paiement dans le délai visé à l’alinéa 1er,
le montant en est majoré de 25%. Cette majoration
n’est pas d’application si le contrevenant interjette
appel auprès du tribunal de police.

Le montant ainsi majoré doit être payé dans le
mois après avertissement qui reprend le montant
majoré conformément à l’alinéa précédent.

§ 5. Si le contrevenant néglige de payer la somme
dans le délai visé au § 4, alinéa 3, l’ordre de paie-
ment de la somme est exécutable de plein droit. La
perception se fait par le receveur des amendes pé-
nales.

§ 6. Si le contrevenant continue à ne pas payer
totalement la somme due conformément au § 4, troi-
sième alinéa  après avertissement, le receveur des
amendes pénales du domicile ou de la résidence
principale du contrevenant  ou celui du lieu de l’in-

2° de identiteit van de overtreder of de nummer-
plaat van het voertuig waarmee de overtreding werd
begaan;

3° de ten laste gelegde feiten en de geschonden
wetsbepalingen;

4° de datum en het tijdstip waarop en de plaats
waar de overtreding is vastgesteld;

5° het bedrag van de som evenals de wijze waarop
deze moet worden betaald;

6° de dag waarop de som uiterlijk moet zijn be-
taald, evenals de verhogingen wanneer niet tijdig
wordt betaald;

7° de mogelijkheden tot beroep bij de politie-
rechter, onverminderd de mogelijkheid tot uitvoe-
ring van de geheven som;

§ 3. Het bevel tot betaling van de som wordt aan
de overtreder per gerechtsbrief gezonden binnen
een termijn van 40 dagen na de vaststelling van de
overtreding.  Een kopie van het bevel tot betaling
zal naar de ontvanger der domeinen worden opge-
stuurd.

§ 4. De overtreder is gehouden de som te betalen
binnen de maand na de kennisgeving van het bevel
tot betaling. De kennisgeving wordt geacht te heb-
ben plaatsgevonden op de tweede dag die volgt op
die van de verzending.

Wanneer de overtreder het bevel tot betaling niet
geheel voldoet binnen de in het eerste lid bepaalde
termijn, wordt het bedrag ervan met 25 % verhoogd.
Deze verhoging is niet van toepassing indien de
overtreder beroep bij de politierechtbank instelt.

Het aldus verhoogde bedrag moet binnen de
maand na aanmaning, waarin het overeenkomstig
het vorige lid verhoogde bedrag is opgenomen,
worden betaald.

§ 5. Wanneer de overtreder nalaat de som binnen
de in § 4, 3e lid  bedoelde termijn te betalen, wordt
het bevel tot betaling van de som van rechtswege
uitvoerbaar. De invordering gebeurt door de ontvan-
ger van de penale boeten.

§ 6. Wanneer de overtreder na aanmaning blijft
nalaten de overeenkomstig § 4, 3e lid verhoogde
som volledig te betalen kan de ontvanger van de
penale boeten van de woonplaats of hoofd-
verblijfplaats van de overtreder of van de plaats van
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fraction peut  lui-même immobiliser le véhicule avec
lequel l’infraction a été commise ou le véhicule im-
matriculé au nom du contrevenant.

L’immobilisation est levée au plus tôt le jour du
paiement complet de la somme due et se fait sur
décision du receveur. En cas d’immobilisation, les
articles 53 et 54 sont d’application. Si le contreve-
nant n’a pas payé la somme due dans les six mois
après la constatation de l’infraction, le receveur des
amendes pénales peut procéder à la vente forcée
du véhicule, à condition que le contrevenant soit le
propriétaire du véhicule.

§ 7. Le contrevenant peut adresser au juge du
tribunal de police une requête écrite en vue de reti-
rer l’ordre ou de diminuer le montant de la somme
dans un délai de 15 jours après envoi de l’ordre de
paiement. Cette requête n’est recevable qu’après
paiement complet de la somme imposée conformé-
ment au § 4, alinéa 1er, sauf lorsque l’intéressé peut
faire appel à l’assistance judiciaire conformément
au titre IV, partie 4, chapitre 1, du Code judiciaire.
Ce recours se fait au moyen d’une requête intro-
duite au greffe du tribunal de police de la juridic-
tion où l’infraction a eu lieu.

Le juge du tribunal de police juge la légitimité et
la proportionnalité de la somme due. Il peut confir-
mer, modifier ou retirer la décision du procureur
du Roi.

Un recours contre la décision du juge du tribu-
nal de police peut être introduit devant le tribunal
correctionnel qui statue en degré d’appel. Ce re-
cours est introduit conformément aux articles 1056
et 1057 du code judiciaire. Seul un pourvoi en cas-
sation peut être introduit contre le jugement du tri-
bunal correctionnel.

Sous réserve de l’application des alinéas précé-
dents, les dispositions du Code judiciaire sont d’ap-
plication pour le recours auprès du tribunal cor-
rectionnel.

Chapitre III — Dommages-intérêts

Art. 66. — Les peines établies par les présentes lois
coordonnées sont appliquées sans préjudice aux dom-
mages-intérêts, s’il y a lieu.

overtreding het voertuig waarmee de overtreding
werd begaan of het voertuig ingeschreven op naam
van de overtreder opleggen.

De oplegging wordt ten vroegste opgeheven op
de dag van volledige betaling van de geheven som
en zij geschiedt op beslissing van de ontvanger.  In
geval van oplegging zijn de artikelen 53 en 54 van
toepassing.  Indien de overtreder de verschuldigde
som niet heeft betaald binnen de zes maanden na
de vaststelling van de overtreding kan de ontvan-
ger van de penale boeten overgaan tot de gedwon-
gen verkoop van het voertuig, op voorwaarde dat
het voertuig de eigendom is van de overtreder.

§ 7. De overtreder kan een schriftelijk verzoek
tot intrekking van het bevel of tot vermindering van
het bedrag van de som tot de politierechter richten
binnen een termijn van 14 dagen na de kennisge-
ving van het bevel tot betaling.  Dit verzoek is
slechts ontvankelijk na volledige betaling van de
overeenkomstig § 4, 1e lid opgelegde som, behou-
dens wanneer de betrokkene beroep kan doen op
rechtsbijstand in toepassing van deel 4, boek 1,  van
het Gerechtelijk wetboek.  Dit beroep wordt inge-
steld door middel van een verzoekschrift ingediend
ter griffie van de politierechtbank van het rechts-
gebied waar de overtreding plaatsvond.

De politierechter beoordeelt de wettigheid en de
proportionaliteit van de opgelegde som.  Hij kan de
beslissing van de procureur des Konings bevesti-
gen, hervormen of intrekken.

Een hoger beroep tegen de beslissing van de
politierechter kan worden ingesteld bij de
correctionele rechtbank die zetelt  in graad van be-
roep.  Dit hoger beroep wordt ingesteld overeen-
komstig de artikelen 1056 en 1057 van het Gerech-
telijk Wetboek.  Enkel een voorziening in cassatie
kan tegen het vonnis van de correctionele recht-
bank worden ingesteld.

Onder voorbehoud van de toepassing van de vo-
rige leden zijn de bepalingen van het gerechtelijk
wetboek van toepassing op het beroep bij de en bij
de correctionele rechtbank.

Hoofdstuk lll. — Schadevergoeding

Art. 66. — De bij deze gecoördineerde wetten be-
paalde straffen worden toegepast, behoudens de te
verlenen schadevergoeding indien daartoe grond be-
staat.
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Hoofdstuk IV. — Personen die burgerrechtelijk
aansprakelijk zijn voor de geldboete

Art. 67. — Zij die overeenkomstig artikel 1384 van
het Burgerlijk Wetboek burgerrechtelijk aansprakelijk
zijn voor schadevergoeding en kosten, zijn insgelijks
aansprakelijk voor de geldboete. [Met die personen
wordt gelijkgesteld de voogd, wat betreft de misdrijven
begaan door zijn ongehuwde, bij hem inwonende
pupillen.](Wet van 14-7-1976)

[Hoofdstuk IVbis. — Identificatie van de overtreder

Art.67bis. Wanneer een overtreding van deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten is begaan met een motor-
voertuig, ingeschreven op naam van een natuurlijke
persoon, en de bestuurder bij de vaststelling van de
overtreding niet geïdentificeerd werd, wordt vermoed
dat deze is begaan door de titularis van de nummer-
plaat van het voertuig. Het vermoeden van schuld kan
worden weerlegd met elk middel.

Art.67ter. — Wanneer een overtreding van deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten is begaan met een motor-
voertuig, ingeschreven op naam van een rechtsper-
soon, zijn de natuurlijke personen die de rechtsper-
soon in rechte vertegenwoordigen ertoe gehouden de
identiteit van de bestuurder op het ogenblik van de fei-
ten mee te delen of, indien zij die niet kennen, de iden-
titeit van de persoon die het voertuig onder zich
heeft.De mededeling moet gebeuren binnen een ter-
mijn van 15 dagen te rekenen vanaf de datum waarop
de vraag om inlichtingen gevoegd bij het afschrift van
het proces-verbaal werd verstuurd.Indien de persoon
die het voertuig onder zich heeft niet de bestuurder
was op het ogenblik van de feiten moet hij eveneens,
op de wijze hierboven vermeld, de identiteit van de
bestuurder meedelen.De natuurlijke personen die de
rechtspersoon in rechte vertegenwoordigen als titularis
van de nummerplaat of als houder van het voertuig,
zijn ertoe gehouden de nodige maatregelen te nemen
om aan deze verplichting te voldoen.] (Wet 4-8-1996).

Hoofdstuk V. — Verjaring

[Art.68. — De strafvordering die het gevolg is van
een overtreding van deze wet alsmede van de ter uit-
voering ervan vastgestelde besluiten, verjaart door ver-
loop van een jaar te rekenen van de dag waarop de
overtreding is begaan; deze termijn bedraagt evenwel
drie jaar te rekenen van de dag waarop de overtreding
is begaan voor overtredingen van artikel 30,§1,33,34,§2,
[35 en 37bis, § 1, 1° en 4° tot 6°.](Wet 16-3-1999) (Wet
18-07-1990)

Chapitre IV — Personnes civilement responsables
de l’amende

Art. 67. — Les personnes civilement responsables,
aux termes de l’article 1384 du Code civil, des dom-
mages-intérêts et frais, le sont également de l’amende.
[Le tuteur leur est assimilé quant aux infractions com-
mises par ses pupilles non mariés demeurant avec
lui.] - (Loi du 14-7-1976).

[Chapitre IVbis. — Identification du contrevenant

Art. 67bis. — Lorsqu’une infraction à la présente loi
et à ses arrêtés d’exécution est commise avec un vé-
hicule à moteur, immatriculé au nom d’une personne
physique et que le conducteur n’a pas été identifié au
moment de la constatation de l’infraction, cette infrac-
tion est censée avoir été commise par le titulaire de la
plaque d’immatriculation du véhicule. La présomption
de culpabilité peut être renversée par tout moyen de
droit.

Art. 67ter. — Lorsqu’une infraction à la présente loi
et à ses arrêtés d’exécution est commise avec un vé-
hicule à moteur, immatriculé au nom d’une personne
morale, les personnes physiques qui représentent la
personne morale en droit sont tenues de communiquer
l’identité du conducteur au moment des faits ou, s’ils
ne la connaissent pas, de communiquer l’identité de la
personne responsable du véhicule.Cette communica-
tion doit avoir lieu dans les quinze jours de l’envoi de
la demande de renseignements jointe à la copie du
procès-verbal.Si la personne responsable du véhicule
n’était pas le conducteur au moment des faits, elle est
également tenue de communiquer l’identité du conduc-
teur selon les modalités définies ci-dessus.Les per-
sonnes physiques qui représentent la personne mo-
rale en droit en tant que titulaire de la plaque
d’immatriculation ou en tant que détenteur du véhicule
sont tenues de prendre les mesures nécessaires en
vue d’assurer le respect de cette obligation.] - (Loi
4.8.1996).

Chapitre V — Prescription

[Art. 68. — L’action publique résultant d’une infrac-
tion à la présente loi ainsi qu’aux arrêtés pris en exé-
cution de celle-ci est prescrite après un an révolu à
compter du jour où l’infraction a été commise; ce délai
est toutefois de trois ans, à dater du jour où l’infraction
a été commise, pour les infractions aux articles 30, §
1er, 33, 34, § 2, [35 et 37bis, § 1er, 1° et 4° à 6°.] (Loi
16.03.1999) (Loi du 18.06.1990).
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Hoofdstuck VI — Overeenkomsten met de
politiezones inzake verkeersveiligheid

Art. 68bis § 1. — De opbrengsten van de penale
geldboeten inzake verkeer, van de bevelen tot beta-
ling, en van de sommen tegen betaling met even-
tueel verval van strafvordering, zoals bedoeld in
deze gecoördineerde wetten, worden, overeenkom-
stig de bepalingen van deze wetten, gedeeltelijk toe-
gewezen aan de politiezones gedefinieerd in artikel
9 van de wet van 7 december 1998 tot organisatie
van een geïntegreerde politiedienst, gestructureerd
op twee niveaus die een veiligheidsovereenkomst
hebben afgesloten met de Minister van Binnen-
landse Zaken en met de Minister van Mobiliteit en
Vervoer.

§ 2. De federale Staat zorgt voor de inning van de
in paragraaf 1 bedoelde opbrengsten mede voor re-
kening van de politiezones met inachtneming van
de bij deze wet vastgestelde regels.

Art. 68ter. — Het aan de politiezones toegewezen
deel is het totaal van de ontvangsten bedoeld in
artikel 68bis § 1 verminderd met het bedrag van
deze ontvangsten in 2002.

Het bedrag van deze ontvangsten in 2002 is ge-
koppeld aan het indexcijfer der consumptie prijzen
dat op 31 december 2002 werd bereikt. Die bedra-
gen worden op 1 januari van elk jaar aangepast aan
het op 31 december van het voorgaande jaar be-
reikte indexcijfer van de consumptie prijzen.

Vanaf het jaar 2003, en onder de modaliteiten
vastgelegd bij een in ministerraad overlegd konink-
lijk besluit, wordt het over de politiezones, die een
overeenkomst inzake verkeersveiligheid hebben af-
gesloten met de Minister van Binnenlandse Zaken
en van Mobiliteit en Vervoer, te verdelen deel vast-
gelegd.

Art.68quater. — De Koning bepaalt eveneens, bij
een in ministerraad overlegd besluit, de criteria en
het mechanisme volgens welke deze verdeling wordt
uitgevoerd tussen de verschillende politiezones die
een dergelijke overeenkomst hebben afgesloten.

Art.68quinquies. — De Koning stelt, bij in minis-
terraad overlegd besluit, de voorwaarden en moda-
liteiten vast waaraan de in artikel 68quater bedoelde
overeenkomst moet voldoen.

De overeenkomst voorziet de uitvoering van een
analyse van de verkeersveiligheidsproblemen in de

Chapitre VI — Conventions avec les zones de police
en matière de sécurité routière

Art. 68bis § 1er. Les recettes des amendes péna-
les en matière de circulation routière, des ordres
de paiement et des sommes dont le paiement éteint
l’action publique, comme prévu dans les présentes
lois coordonnées, sont, conformément aux dispo-
sitions des présentes lois, en partie attribuées aux
zones de police telles que définies à l’article 9 de la
loi du 7 décembre 1998 organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux qui ont con-
clu une convention de sécurité routière avec le Mi-
nistre de l’intérieur et le Ministre de la Mobilité et
des Transports.

§ 2. L’État fédéral est chargé de la perception des
recettes visées au paragraphe 1er pour compte des
zones de police en tenant compte des règles déter-
minées par la présente loi.

Article 68ter. — La part attribuée aux zones de
police est le total des recettes visées à l’article 68
bis § 1er diminuée du montant de ces recettes en
2002.

Le montant de ces recettes en 2002 est lié à l’in-
dice des prix à la consommation, qui a été atteint le
31 décembre 2002. Ces montants sont adaptés le
1er janvier de chaque année à la grandeur de l’in-
dice des prix à la consommation atteint le 31 dé-
cembre de l’année précédente.

A partir de 2003, la part à partager parmi les zo-
nes de police qui ont conclu une convention sur la
sécurité routière avec le Ministre de l’Intérieur et le
Ministre de la Mobilité et des Transports, est fixée
selon les modalités déterminées par arrêté royal
délibéré en conseil des Ministres.

Article 68 quater. — Le Roi détermine également,
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, les cri-
tères et le mécanisme selon lesquels cette réparti-
tion est effectuée entre les différentes zones de
police ayant conclu une telle convention.

Article 68quinquies. — Le Roi fixe, par arrêté dé-
libéré en Conseil des ministres, les conditions et
les modalités auxquelles la convention visée à l’ar-
ticle  68quater doit satisfaire.

La convention prévoit la réalisation d’une ana-
lyse des problèmes de sécurité routière dans la zone
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betrokken politiezone, evenals een inventaris van
de bestaande activiteiten inzake de handhaving van
de verkeersveiligheid in de betrokken politiezone.De
overeenkomst voorziet eveneens in een actieplan
dat prioriteiten bepaalt en dat overeenkomstig deze
prioriteiten, de volgende punten bevat:

– het opzetten van informatieacties omtrent
verkeersveiligheidsproblemen in de betrokken
politiezone, met inbegrip van informatie over de
organisatie en de resultaten van de controles;

– het opzetten van preventieacties omtrent
verkeersveiligheidsproblemen in de betrokken
politiezone

– de organisatie van controleacties, met
precisering van de doelstellingen ervan.De overeen-
komst moet kaderen in het zonale veiligheidsplan.

In de overeenkomst verbindt de politiezone zich
ertoe een coördinator aan te stellen die over de
daadwerkelijke uitvoering van zijn doelstellingen in-
zake verkeersveiligheid zal waken.

Zij verbindt zich er ook toe een evaluatieverslag
te zenden aan de bovenvermelde ministers met be-
trekking tot de uitvoering van de overeenkomst, dat
met name de verdeling bevat van het aantal man-
schappen dat werd ingezet bij de verschillende ac-
ties die werden opgezet in het kader van de over-
eenkomst.

TITEL VI — ALLERLEI BEPALINGEN

Art. 69. — De Koning bepaalt de nadere regels in-
zake schrapping van de vermeldingen betreffende de
vervallenverklaringen van het recht tot sturen die,
krachtens vroegere wettelijke bepalingen, voorkomen
op de identiteitskaarten, op de als zodanig geldende
bewijzen alsook op de rijbewijzen.

Art. 69bis. — Voor de toepassing van deze wet
en, in afwijking op artikel 40 van het Strafwetboek
kan de boete, bij het uitblijven van betaling binnen
de termijn van twee maanden na het arrest of het
vonnis of van de betekening, indien het bij verstek
is gewezen worden vervangen door een verval van
het recht tot sturen waarvan de duur zal worden
bepaald door het vonnis of het arrest, en die niet
langer dan een maand en niet korter dan 8 dagen
zal zijn.

de police concernée, ainsi que d’un inventaire des
activités existantes de maintien de la sécurité rou-
tière dans la zone de police concernée.La conven-
tion prévoit également un plan d’action définissant
des priorités et comportant, en fonction de ces prio-
rités, les points suivants :

– la mise en œuvre d’actions d’information  du
public par rapport aux problèmes de sécurité rou-
tière dans la zone de police concernée, en ce y com-
pris sur l’organisation de contrôles et leurs résul-
tats ;

– la mise en œuvre d’actions de prévention par
rapport aux problèmes  de sécurité routière rele-
vés dans la zone de police concernée ;

– l’organisation d’actions de contrôle, en préci-
sant les objectifs de ceux-ci.La convention doit
s’inscrire dans le cadre du plan zonal de sécurité.

Dans la convention, la zone de police s’engage
également à désigner un coordinateur qui veillera
à la réalisation effective de ses objectifs en matière
de sécurité routière.

Elle s’engage également à adresser aux minis-
tres précités un rapport d’évaluation sur l’exécu-
tion de la convention, comportant notamment la
répartition des effectifs affectés aux différentes
actions mises en œuvre dans le cadre de la con-
vention. ».

[TITRE VI — DISPOSITIONS DIVERSES

Art. 69.  — Le Roi règle les modalités de radiation
des mentions relatives aux déchéances du droit de con-
duire qui, en vertu des dispositions légales antérieu-
res, figurent sur les cartes d’identité, les titres qui en
tiennent lieu ainsi que les permis de conduire.] - (Loi
18.7.1990).

Art 69bis. — Pour l’application de la présente loi,
par dérogation à l’article 40 du Code pénal, à dé-
faut de payement dans le délai de deux mois à da-
ter de l’arrêt ou du jugement, s’il est contradictoire,
ou de sa signification, s’il est rendu par défaut,
l’amende pourra être remplacée par une déchéance
du droit de conduire un véhicule à moteur dont la
durée sera fixée par le jugement ou l’arrêt de con-
damnation, et qui n’excédera pas un mois et ne
pourra être inférieure à 8 jours.
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[TITEL VII. — OVERGANGSBEPALINGEN

[Art.70. — Tot de goedkeuring of homologatie be-
doeld in artikel 62, vierde lid, van deze wet, behouden
de materiële bewijsmiddelen opgeleverd door bemande
automatisch werkende toestellen die niet goedgekeurd
of gehomologeerd zijn, hun waarde van eenvoudige in-
lichting in het kader van de vaststelling van de over-
tredingen door processen-verbaal zoals bedoeld in ar-
tikel 62, eerste lid, van deze wet.] (Wet 4-8-1996).

[TITRE VII. — DISPOSITION TRANSITOIRE

Art. 70. — Jusqu’à l’agrément ou l’homologation
prévu à l’article 62, quatrième alinéa, de la présente
loi, les preuves matérielles fournies par les appareils
fonctionnant automatiquement en présence d’un agent
qualifié sans être agréés ou homologués gardent leur
valeur de simple renseignement dans le cadre de la
constatation des infractions par procès-verbaux,
comme prévu à l’article 62, premier alinéa, de la pré-
sente loi.] - (Loi 4.8.1996).
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CODE PENAL — LIVRE II, TITRE VIII

 HOOFDSTUK II. — ONOPZETTELIJK DODEN EN
ONOPZETTELIJK TOEBRENGEN VAN

LICHAMELIJK LETSEL.

 Art. 418. — Schuldig aan onopzettelijk doden of aan
onopzettelijk toebrengen van letsel is hij die het kwaad
veroorzaakt door gebrek aan voorzichtigheid of voor-
zorg, maar zonder het oogmerk om de persoon van
een ander aan te randen.

 Art. 419. — Hij die onopzettelijk iemands dood ver-
oorzaakt, wordt gestraft met gevangenisstraf van drie
maanden tot twee jaar en met geldboete van vijftig frank
tot duizend frank.

Art 419bis. — Met gevangenisstraf van 3 maan-
den tot 5 jaar en met geldboete van 50 euro tot 2000
euro of met een van die straffen alleen, wordt ge-
straft, elke weggebruiker die door gebrek aan voor-
zichtigheid of voorzorg een verkeersongeval ver-
oorzaakt dat voor een ander de dood  tot gevolg
heeft.

Art. 420. — Indien het gebrek aan voorzichtigheid of
voorzorg alleen slagen of verwondingen ten gevolge
heeft, wordt de schuldige gestraft (met gevangenisstraf
van acht dagen tot zes maanden) en met geldboete
van vijftig frank tot vijfhonderd frank of met een van
die straffen alleen. <W 31-03-1936, art. 1>

Art. 420bis. — Met gevangenisstraf van acht da-
gen tot een jaar en met geldboete van 50 euro tot
1000 euro of met een van die straffen alleen, wordt
gestraft, elke weggebruiker die door gebrek aan
voorzichtigheid of voorzorg een verkeersongeval
veroorzaakt dat voor andere slagen of verwondin-
gen tot gevolg heeft.

CODE PÉNAL — LIVRE II, TITRE VIII

CHAPITRE II. — DE L’HOMICIDE ET DES LESIONS
CORPORELLES INVOLONTAIRES.

Art. 418. — Est coupable d’homicide ou de lésion
involontaires, celui qui a causé le mal par défaut de
prévoyance ou de précaution, mais sans intention d’at-
tenter à la personne d’autrui.

Art. 419. — Quiconque aura involontairement causé
la mort d’une personne sera puni d’un emprisonnement
de trois mois à deux ans et d’une amende de cinquante
francs à mille francs.

Art. 419bis. — Sera puni d’un emprisonnement
de 3 mois à 5 ans et d’une amende de 50 euros à
2000 euros ou d’une de ces peines seulement, tout
usager de la route qui par défaut de prévoyance ou
de précaution aura provoqué un accident de la cir-
culation d’où il est résulté la mort d’une personne.

Art. 420. — S’il n’est résulté du défaut de prévoyance
ou de précaution que des coups ou des blessures, le
coupable (sera puni d’un emprisonnement de huit jours
à six mois) et d’une amende de cinquante francs à
cinq cents francs, ou d’une de ces peines seulement.

Art. 420bis. — Sera puni d’un emprisonnement
de huit jours à un an et d’une amende de 50 euros à
1000 euros ou d’une de ces peines seulement, tout
usager de la route qui par défaut de prévoyance ou
de précaution aura provoqué un accident de la cir-
culation d’où il est résulté des coups ou des bles-
sures.
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22 FEBRUARI 1965. - WET WAARBIJ AAN DE
GEMEENTEN WORDT TOEGESTAAN

PARKEERGELD OP MOTORRIJTUIGEN
IN TE VOEREN

Artikel 1. — Enig artikel. Wanneer de gemeentera-
den, overeenkomstig de wetgeving en de politie-
reglementen betreffende het verkeer, reglementen in-
zake het parkeren vaststellen, die betrekking hebben
op parkeren voor een beperkte tijd, het betalend par-
keren en het parkeren dat voorbehouden aan de bewo-
ners, dan kunnen zij parkeerheffingen instellen die van
toepassing zijn op motorvoertuigen.

LOI DU 22 FÉVRIER 1965 PERMETTANT AUX
COMMUNES D’ÉTABLIR DES REDEVANCES

DE STATIONNEMENT APPLICABLES
AUX VÉHICULES À MOTEUR

Article 1. — Article unique. Lorsque les conseils com-
munaux arrêtent, conformément à la législation et aux
règlements sur la police du roulage, des règlements
en matière de stationnement relatifs aux stationnements
à durée limitée, aux stationnements payants et aux sta-
tionnements réservés aux riverains ils peuvent établir
des redevances de stationnement applicables aux vé-
hicules à moteur.
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5 MAART 1952. — WET BETREFFENDE DE
OPDÉCIMES OP DE STRAFRECHTELIJKE

GELDBOETEN

Artikel 1. — Het bedrag der strafrechtelijke geld-
boeten uitgesproken door de hoven en rechtbanken
krachtens het Strafwetboek en de bijzondere, zelfs van
na deze wet daterende wetten en reglementen, wordt
met (vijfenveertig decimes) verhoogd, zonder dat die
verhoging het juridisch karakter van die boeten wijzigt.

De hoven en rechtbanken stellen in hun arresten of
vonnissen vast, dat de geldboeten ten laste van de
beklaagde uitgesproken bij toepassing van het Strafwet-
boek, van de bijzondere wet of van de bijzondere re-
glementen, met (veertig decimes) is verhoogd bij toe-
passing van deze wet; tevens wordt het uit die verhoging
voortvloeiende cijfer vermeld.

De opdecimes worden terzelfdertijd en door dezelfde
middelen als de hoofdsom geïnd, overeenkomstig de
wet en het vonnis van veroordeling.

LOI DU 5 MARS 1952 — RELATIVE AUX
DÉCIMES ADDITIONNELS SUR LES

AMENDES PÉNALES

Article 1. — Le montant des amendes pénales pro-
noncées par les cours et tribunaux en vertu du Code
pénal et des lois et règlements particuliers, même pos-
térieurs à la présente loi, est majoré de quarante-cinq
décimes, sans que cette majoration modifie le carac-
tère juridique de ces peines.

Les cours et tribunaux constatent dans leurs arrêts
ou jugements que, par application de la présente loi,
l’amende prononcée à charge du prévenu, en applica-
tion du Code pénal, de la loi spéciale ou des règle-
ments particuliers, est majorée de quarante-cinq  dé-
cimes, en indiquant le chiffre qui résulte de cette
majoration.

Les décimes additionnels sont recouvrés en même
temps et par les mêmes moyens que le principal, con-
formément à la loi et au jugement de condamnation.
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LOI DU 21 NOVEMBRE 1989 — RELATIVE
À L’ASSURANCE OBLIGATOIRE DE
LA RESPONSABILITÉ EN MATIÈRE

DE VÉHICULES AUTOMOTEURS

Art. 23. — Wanneer een motorrijtuig dat niet onder-
worpen is aan de voorschriften van artikel 2, § 2, zich
bevindt op één van de plaatsen vermeld in artikel 2, §
1, eerste lid, zonder te beschikken over het bewijs be-
doeld in artikel 7, wordt de bestuurder gestraft met de
straffen bepaald in artikel 29 § 2van de bij koninklijk
besluit van 16 maart 1968 gecoördineerde wetten be-
treffende de politie over het wegverkeer.

 Art. 26. — Met de straffen gesteld in artikel 29 § 2
van de bij koninklijk besluit van 16 maart 1968 gecoör-
dineerde wetten betreffende de politie over het weg-
verkeer, wordt gestraft de houder van de kenteken-
plaat die, na verloop van de door de Koning bepaalde
tijd, niet voldoet aan de verplichting opgelegd krach-
tens artikel 6, § 1, tweede lid.  Dezelfde straffen zijn
toepasselijk op de eigenaar, op de houder of op de
bestuurder in geval van overtreding van de bepalingen
van artikel 6, § 2.  De houder en de bestuurder van het
motorrijtuig zijn slechts strafbaar indien zij weten dat
de voorwaarden waaraan artikel 6, § 2, het in het ver-
keer brengen van een motorrijtuig op de openbare weg
heeft verbonden, niet vervuld zijn.

LOI DU 21 NOVEMBRE 1989 — RELATIVE
À L’ASSURANCE OBLIGATOIRE DE
LA RESPONSABILITÉ EN MATIÈRE

DE VÉHICULES AUTOMOTEURS

Art. 23. — Lorsqu’un véhicule automoteur, autre que
ceux soumis aux prescriptions du § 2 de l’article 2, se
trouve dans un des lieux indiqués au premier alinéa du
§ 1er de l’article 2 sans être muni du certificat prévu à
l’article 7, le conducteur est puni des peines prévues à
l’article 29 § 2 des lois relatives à la police de la circu-
lation routière, coordonnées par l’arrêté royal du 16
mars 1968.

Art. 26. — Est puni des peines prévues par l’article
29 § 2, des lois relatives à la police de la circulation
routière, coordonnées par arrêté royal du 16 mars 1968,
le titulaire de la marque d’immatriculation qui, après
l’expiration du délai fixé par le Roi, reste en défaut de
satisfaire à l’obligation imposée en vertu de l’article 6,
§ 1er, alinéa 2.Les mêmes peines sont applicables au
propriétaire, au détenteur ou au conducteur en cas d’in-
fraction aux dispositions de l’article 6, § 2.Le déten-
teur et le conducteur du véhicule ne sont punissables
que s’ils savent que les conditions auxquelles l’article
6, § 2, subordonne la mise en circulation d’un véhicule
automoteur ne sont pas remplies.
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7 DECEMBER 1998. — WET TOT ORGANISATIE
VAN EEN GEÏNTEGREERDE POLITIEDIENST,

GESTRUCTUREERD OP TWEE NIVEAUS.

Art. 4. — De ministers van Binnenlandse Zaken en
Justitie worden, met inachtname van de prerogatieven
van de bevoegde overheden, belast met het coördine-
ren van het algemeen politiebeleid, evenals met de coör-
dinatie van het beheer van de federale <politie> en van
de lokale <politie>. Zij stellen te dien einde (twee-
jaarlijks) een nationaal veiligheidsplan op na advies van
de minister bevoegd voor verkeer over de elementen
van dit plan die betrekking hebben op de
verkeersveiligheid.

De krachtlijnen van het nationaal veiligheidsplan
worden aan het Parlement medegedeeld.  Het natio-
naal veiligheidsplan waarborgt een globale en geïnte-
greerde aanpak van de veiligheid en verzekert de sa-
menhang van het optreden van de politiediensten. De
zonale veiligheidsplannen houden er rekening mee.  In
het raam van de hun door deze wet toegekende be-
voegdheden waken de ministers van Binnenlandse Za-
ken en van Justitie er bovendien over de politiediensten
op zodanige wijze te organiseren dat een doeltreffende
operationele samenwerking en een geïntegreerde
politiezorg worden gewaarborgd.

Art. 62. — De volgende opdrachten kunnen het voor-
werp uitmaken van de in artikel 61 bedoelde richtlijnen :

1° de opdrachten die bepaald zijn in de artikelen 17,
18, eerste lid, 19, eerste lid, 20, eerste lid, 21 eerste
lid, 23, (§§ 3, 4 en 5), 25, derde lid, 44 en 46 van de
wet op het politieambt;

2° de opdrachten van federale aard die in een zon-
aal veiligheidsplan zijn vermeld;

3° de politiemaatregelen die essentieel zijn voor de
uitvoering van gespecialiseerde opdrachten van bestuur-
lijke «politie» van de federale en gewestelijke overhe-
den;

4° de sterke arm verlenen aan de overheids-
ambtenaren belast met een inspectie, een toezicht of
een vaststelling, binnen de in artikel 44, derde lid, van
de wet op het politieambt bepaalde voorwaarden;

5° bepaalde opdrachten van bewaking, toezicht of
bijzondere bescherming van personen en van roerende
of onroerende goederen;

LOI DU 7 DÉCEMBRE 1998 — ORGANISANT UN
SERVICE DE POLICE INTÉGRÉ STRUCTURÉ

À DEUX NIVEAUX

Art. 4. — Dans le respect des prérogatives des auto-
rités compétentes, les ministres de l’Intérieur et de la
Justice sont chargés de coordonner la politique géné-
rale en matière de police ainsi que de coordonner la
gestion de la police fédérale et de la police locale. A
cette fin, ils arrêtent (tous les deux ans) un plan natio-
nal de sécurité après avis du ministre qui a  la circula-
tion routière dans ses attributions concernant les élé-
ments de ce plan relatifs à la sécurité routière.

Les lignes de force du plan national de sécurité sont
communiquées au Parlement.Le plan national de sé-
curité assure une approche globale et intégrée de sé-
curité et assure la cohérence de l’action des services
de police. Les plans zonaux de sécurité en tiennent
compte.En outre, les ministres de l’Intérieur et de la
Justice veillent, dans le cadre des compétences qui
leur sont attribuées par la présente loi, à organiser les
services de police de manière telle qu’une collabora-
tion opérationnelle efficace et que la fonction de police
intégrée soient garanties.

Art. 62. — Les missions suivantes peuvent faire l’ob-
jet des directives visées à l’article 61 :

1° les missions prévues aux articles 17, 18, alinéa
1er, 19, alinéa 1er, 20, alinéa 1er, 21, alinéa 1er, 23, (§§ 3,
4 et 5), 25, alinéa 3, 44 et 46 de la loi sur la fonction de
police;

2° les missions à caractère fédéral comprises dans
un plan zonal de sécurité;

3° les mesures de police indispensables à l’exécu-
tion de missions de police administrative spéciales des
autorités publiques fédérales et régionales;

4° prêter main forte aux fonctionnaires publics char-
gés d’une inspection, d’un contrôle ou d’un constat,
dans les conditions prévues à l’article 44, alinéa 3, de
la loi sur la fonction de police;

5° certaines missions de surveillance, de contrôle
ou de protection spéciale des personnes et des biens
mobiliers et immobiliers;
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6° het inwinnen van informatie noodzakelijk voor de
federale overheden;

7° de operaties van bovenlokale <politie> ten op-
zichte van op te sporen personen, voertuigen of an-
dere voorwerpen;

8° uitzonderlijk en tijdelijk, versterking verlenen bij
omvangrijke gerechtelijke onderzoeken, op verzoek van
de gerechtelijke overheden;

9° uitzonderlijk en tijdelijk, bepaalde specifieke
bewakings- en toezichtopdrachten bij ernstige of na-
kende bedreiging van de openbare orde, met risico’s
van zware aantastingen van personen en goederen;

10° uitzonderlijk en tijdelijk, versterking verlenen bij
omvangrijke opdrachten van bestuurlijke «politie».

11° de politieopdrachten bepaald in artikel 16 van
de wet van 5 augustus 1992 over de politiefunctie.

6° la recherche d’informations necessaires aux auto-
rités fédérales;

7° les opérations de police supralocale à l’égard de
personnes, de véhicules ou autres biens recherches;

8° à titre exceptionnel et temporaire, des renforts à
certaines enquêtes judiciaires, à la demande des auto-
rités judiciaires compétentes;

9° à titre exceptionnel et temporaire, certaines mis-
sions de surveillance et de contrôle spécifiques en cas
de menace grave ou imminente contre l’ordre public,
comprenant des risques d’atteintes graves aux per-
sonnes et aux biens;

10° à titre exceptionnel et temporaire, des renforts
aux missions de police administrative de grande am-
pleur ;

11° les missions de police définies à l’article 16 de
la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police.
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WETBOEK VAN STRAFVORDERING

Art. «163». — «W 27-04-1987, art. 1» Ieder veroor-
delend eindvonnis wordt met redenen omkleed. Het von-
nis vermeldt de toegepaste wetsbepaling.

Wanneer het verval van het recht tot het besturen
van een voertuig, een luchtschip en het geleiden van
een rijdier wordt uitgesproken, vermeldt het vonnis
eveneens nauwkeurig maar op een wijze die beknopt
mag zijn, de redenen waarom deze straf wordt geko-
zen. Het rechtvaardigt bovendien de duur ervan.

Indien hij veroordeelt tot een geldboete, dan kan
de rechter bij het bepalen van het bedrag rekening
houden met de elementen die door de beklaagde
worden ingeroepen met betrekking tot zijn sociale
toestand.

De rechter kan een geldboete uitspreken bene-
den het wettelijk minimum van de boete  indien de
overtreder om het even welk document voorlegt dat
zijn precaire financiële toestand bewijst.

Art. «590». — «W 1997-08-08/14, art. 4, 004; Inwer-
kingtreding : 03-09-2001» Volgende persoonsgegevens
worden in het Strafregister opgenomen :

1° veroordelingen tot criminele, correctionele of
politiestraffen;

2° beslissingen tot opschorting van de uitspraak van
de veroordeling of tot probatie-opschorting, beslissin-
gen tot herroeping van de opschorting of van de
probatie-opschorting, alsook beslissingen waarbij een
gewone opschorting wordt vervangen door een probatie-
opschorting, overeenkomstig de artikelen 3 tot 6 en 13
van de wet van 29 juni 1964 betreffende het uitstel, de
opschorting en de probatie;

2°bis. de bevelen tot betaling opgelegd door de
procureur des Konings in toepassing van artikel
65bis van de op 16 maart 1968 gecoördineerde wet-
ten betreffende de politie over het wegverkeer ;

3° beslissingen tot herroeping van het probatie-uit-
stel, overeenkomstig artikel 14 van dezelfde wet;

CODE D’INSTRUCTION CRIMINELLE

Art. 163.  — Tout jugement définitif de condamnation
sera motivé. Le jugement énonce la disposition de la
loi dont il est fait application.

Lorsque la déchéance du droit de conduire un véhi-
cule, un aéronef et une monture est prononcée, le ju-
gement indique également, d’une manière qui peut être
succincte mais doit être précise, les raisons du choix
de cette peine. Il justifie en outre sa durée.

Lorsqu’il condamne à une peine d’amende, le juge
tient compte, pour la détermination de son mon-
tant, des éléments invoqués par le prévenu eu égard
à sa situation sociale.

Le juge peut prononcer une peine d’amende in-
férieure au minimum légal, si le prévenu soumet un
document quelconque qui apporte la preuve de sa
situation financière précaire.

Art. 590. — Pour chaque personne, le Casier judi-
ciaire enregistre les informations suivantes :

1° les condamnations à une peine criminelle, cor-
rectionnelle ou de police;

2° les décisions ordonnant la suspension du pro-
noncé de la condamnation ou la suspension probatoire,
constatant la révocation de la suspension ou pronon-
çant la révocation de la suspension probatoire, ou rem-
plaçant la suspension simple par la suspension proba-
toire, prises par application des articles 3 à 6 et 13 de
la loi du 29 juin 1964 concernant la suspension, le sur-
sis et la probation;

2°bis les ordres de paiement imposés par le pro-
cureur du Roi en application de l’article 65 bis des
lois coordonnées le 16 mars 1968 sur la police de la
circulation routière ;

3° les décisions prononçant la révocation du sursis
probatoire, prises par application de l’article 14 de la
même loi;
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4° beslissingen tot internering, tot definitieve invrij-
heidstelling of invrijheidstelling op proef, tot weder-
opneming in de maatschappij, die zijn genomen ten
aanzien van abnormalen overeenkomstig de artikelen
7 en 18 tot 20 van de wet van 1 juli 1964 tot bescher-
ming van de maatschappij tegen abnormalen en
gewoontemisdadigers;

5° beslissingen tot terbeschikkingstelling van de re-
gering en internering die overeenkomstig de artikelen
22, 23, 23bis, 25bis en 26 van dezelfde wet zijn geno-
men ten aanzien van recidivisten, gewoontemisdadigers
en plegers van bepaalde seksuele misdrijven;

6° beslissingen tot internering van de veroordeelden
bedoeld in artikel 21 van dezelfde wet, alsook beslis-
singen op grond waarvan hun terugkeer naar de straf-
inrichting wordt gelast;

7° ontzettingen uit de ouderlijke macht en herstel
ervan, de maatregelen opgesomd in artikel 63 van de
wet van 8 april 1965 op de jeugdbescherming die wor-
den uitgesproken ten aanzien van minderjarigen, als-
ook opheffingen en wijzigingen van die maatregelen
welke overeenkomstig artikel 60 van dezelfde wet door
de jeugdrechtbank worden uitgesproken;

8° vernietigingsarresten uitgesproken op grond van
de artikelen 416 tot 442 of van de artikelen 443 tot
447bis van dit wetboek;

9° intrekkingsbeslissingen genomen op grond van
de artikelen 10 tot 14 van de bijzondere wet van 6
januari 1989 op het Arbitragehof;

10° beslissingen tot uitlegging of verbetering;

11° arresten van herstel in eer en rechten uitgespro-
ken op grond van de artikelen 621 tot 634 van dit wet-
boek;

12° besluiten tot herstel in eer en rechten uitgevaar-
digd overeenkomstig de besluitwet van 9 december
1943 op het herstel in eer en rechten van zeelieden en
op het verdwijnen van strafvervolgingen en straffen voor
bepaalde maritieme inbreuken;

13° besluiten tot herstel in eer en rechten uitgevaar-
digd overeenkomstig de besluitwet van 22 april 1918
op het militair eerherstel;

14° genadebesluiten;

15° beslissingen tot toekenning of herroeping van
de voorwaardelijke invrijheidstelling;

4° les décisions d’internement, de mise en liberté
définitive ou à l’essai et de réintégration, prises à l’égard
des anormaux par application des articles 7 et 18 à 20
de la loi du 1er juillet 1964 de défense sociale à l’égard
des anormaux et des délinquants d’habitude;

5° les décisions de mise à la disposition du gouver-
nement et d’internement prises à l’égard des récidivis-
tes, des délinquants d’habitude et des auteurs de cer-
tains délits sexuels, par application des articles 22,
23, 23bis, 25bis et 26 de la même loi;

6° les décisions d’internement des condamnés vi-
sés à l’article 21 de la même loi, et celles ordonnant
leur retour au centre pénitentiaire;

7° les déchéances de l’autorité parentale et les réin-
tégrations, les mesures prononcées à l’égard des mi-
neurs, énumérées à l’article 63 de la loi du 8 avril 1965
relative à la protection de la jeunesse, de même que
les levées ou modifications de ces mesures décidées
par le tribunal de la jeunesse par application de l’arti-
cle 60 de la même loi;

8° les arrêts d’annulation rendus par application des
articles 416 à 442 ou des articles 443 à 447bis du
présent code;

9° les décisions de rétractation rendues par appli-
cation des articles 10 à 14 de la loi spéciale du 6 jan-
vier 1989 sur la Cour d’arbitrage;

10° les décisions interprétatives ou rectificatives;

11° les arrêts de réhabilitation rendus par applica-
tion des articles 621 à 634 du présent code;

12° les arrêtés de réhabilitation pris par application
de l’arrêté-loi du 9 décembre 1943 sur la réhabilitation
des gens de mer et sur l’extinction des poursuites ré-
pressives et des peines relatives à certaines infrac-
tions maritimes;

13° les arrêtés de réhabilitation pris par application
de l’arrêté-loi du 22 avril 1918 relatif à la réhabilitation
militaire;

14° les arrêtés de grâce;

15° les décisions d’octroi ou de révocation de la li-
bération conditionnelle;
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16° beslissingen in strafzaken genomen door bui-
tenlandse rechtscolleges ten aanzien van Belgen, die
krachtens internationale overeenkomsten ter kennis van
de Belgische regering worden gebracht, alsook maat-
regelen tot amnestie, uitwissing van de veroordeling of
herstel in eer en rechten, genomen door een buiten-
landse overheid, welke een invloed kunnen hebben op
die beslissingen en aan de Belgische Regering zijn
medegedeeld.  In het Strafregister worden ook bijko-
mende straffen, vervangende straffen en veiligheids-
maatregelen geregistreerd, alsook het gewone of het
probatie-uitstel verbonden aan veroordelingen.

Reeds geregistreerde veroordelingen vernietigd in-
gevolge een verzet aangetekend tijdens de buitenge-
wone verzetstermijn of een verwijzing na nietigverkla-
ring, worden uit het Strafregister gewist.

16° les décisions rendues en matière pénale par des
juridictions étrangères à charge de Belges, qui sont
notifiées au Gouvernement belge en vertu de conven-
tions internationales, ainsi que les mesures d’amnis-
tie, d’effacement de condamnation ou de réhabilitation
prises par une autorité étrangère, susceptibles d’af-
fecter ces dernières décisions, qui sont portées à la
connaissance du Gouvernement belge.  Le Casier ju-
diciaire enregistre également les peines accessoires
ou subsidiaires et les mesures de sûreté, ainsi que le
sursis, simple ou probatoire, assortissant les condam-
nations.

Les condamnations qui auraient déjà été enregis-
trées et qui feraient l’objet d’une décision d’acquitte-
ment prononcée à la suite d’un recours en opposition
introduit durant le délai extraordinaire d’opposition ou
d’un renvoi après annulation, sont effacées du Casier
judiciaire.


